	DIARIO OFICIAL	Miércoles 25 de noviembre de 2020
NOM-004-ARTF-2020, Railway System – Safety – Notification of Accidents -Methodology. Published in the DOF on November 25, 2020 – effective date Jan. 25, 2021
	SECRETARIA DE COMUNICACIONES Y TRANSPORTES
	SECRETARIAT OF COMMUNICATIONS AND TRANSPORTATION

	NORMA Oficial Mexicana NOM-004-ARTF-2020, Sistema ferroviario-Seguridad-Notificación de siniestros-Metodología.
	Official Mexican Standard NOM-004-ARTF-2020, Railway System – Safety – Notification of Accidents -Methodology. 


	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- COMUNICACIONES.- Secretaría de Comunicaciones y Transportes.- Agencia Reguladora del Transporte Ferroviario.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. - COMMUNICATIONS.- Secretariat of Communications and Transportation.- Regulatory Agency for Rail Transportation.

	[bookmark: N_Hlk526272636][bookmark: N_Hlk526512690]NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-004-ARTF-2020, “SISTEMA FERROVIARIO-SEGURIDAD-NOTIFICACIÓN DE SINIESTROS-METODOLOGÍA”
	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-004-ARTF-2020, RAILWAY SYSTEM – SAFETY – NOTIFICATION OF INCIDENTS -METHODOLOGY.

	ALEJANDRO ÁLVAREZ REYES, Titular de la Agencia Reguladora del Transporte Ferroviario y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Ferroviario (CCNN-TF), con fundamento en los artículos, 17, 36 fracciones VII, VIII y XXVII de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 38 fracción II, 40 fracción XVI y XVIII; 41, 43, 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología; CUARTO Transitorio de la Ley de Infraestructura de la Calidad, y Normalización, 28 y 33 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización 6 Bis fracciones I y XIX de la Ley Reglamentaria del Servicio Ferroviario; 201 del Reglamento del Servicio Ferroviario; 40 del Reglamento Interior de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes y Segundo del Decreto por el que se crea la Agencia Reguladora del Transporte Ferroviario, como un órgano desconcentrado de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, y
	ALEJANDRO ÁLVAREZ REYES, Head of the Railway Transport Regulatory Agency and President of the National Consultative Committee for the Standardization of Railway Transport (CCNN-TF), based on articles 17, 36 sections VII, VIII and XXVII of the Organic Law of the Federal Public Administration; 38 section II, 40 section XVI and XVIII; 41, 43, 47 section I of the Federal Law on Metrology; Fourth Transitional Article of the Law of Quality Infrastructure and Standardization Law, 28 and 33 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization, 6 Bis, sections I and XIX of the Regulatory Law of Railway Service; 201 of the Regulation of Railway Service; 40 of the Internal Regulation of the Secretariat of Communications and Transportation and Second of the Decree that creates the Regulatory Agency for Rail Transport, as a decentralized body of the Secretariat of Communications and Transportation, and

	Que con fecha 27 de noviembre de 2019 el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Ferroviario, aprobó la publicación del Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-004-ARTF-2019. SISTEMA FERROVIARIO – SEGURIDAD - NOTIFICACIÓN DE SINIESTROS - METODOLOGÍA.”, la cual se realizó en el Diario Oficial de la Federación el 28 de enero de 2020, con objeto de que los interesados presentaran sus comentarios;
	That on November 27, 2019, the National Consultative Committee for the Standardization of Rail Transportation, approved the publication of the Project of Official Mexican Standard NOM-004-ARTF-2020, RAILWAY SYSTEM – SAFETY – NOTIFICATION OF INCIDENTS -METHODOLOGY,” which was carried out in the Official Daily of the Federation on January 28, 2020, so that the interested parties might present their comments;

	Que durante el plazo de 60 días naturales contados a partir del día siguiente de la fecha de publicación de dicho proyecto de norma oficial mexicana, la Manifestación de Impacto Regulatorio a que se refiere el artículo 45 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización estuvo a disposición del público en general para su consulta; y que dentro del mismo plazo, no se presentó comentario alguno sobre el citado proyecto de Norma Oficial Mexicana, atendiendo lo establecido en el artículo 47, fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	That during the period of 60 calendar days counted from the day following the date of publication of said Project of Official Mexican Standard, the Regulatory Impact Statement referred to in article 45 of the Federal Law on Metrology and Standardization was available to the general public for consultation; and that within the same period, no comment was presented on the aforementioned Project of Official Mexican Standard, in accordance with the provisions of Article 47, section I of the Federal Law on Metrology and Standardization.

	Que para dar cumplimiento a lo establecido en el artículo 78 de la Ley General de Mejora Regulatoria, deben considerarse las derogaciones efectuadas mediante la emisión de la NOM-002-ARTF-2019, en términos del Anexo de Calidad Regulatoria correspondiente.
	That in order to comply with the provisions of article 78 of the General Law of Regulatory Improvement, the cancellations made through the issuance of NOM-002-ARTF-2019, in terms of the corresponding Regulatory Quality Annex, must be considered.

	Que la Ley Federal sobre Metrología y Normalización establece que las Normas Oficiales Mexicanas se constituyen como el instrumento idóneo para la protección de las vías generales de comunicación y la seguridad de sus usuarios, expide la siguiente: NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-004-ARTF-2020, “SISTEMA FERROVIARIO – SEGURIDAD – NOTIFICACIÓN DE SINIESTROS-METODOLOGÍA”. SINEC-20200918151223100.
	That the Federal Law on Metrology and Standardization establishes that the Official Mexican Standards are constituted as the ideal instrument for the protection of the general means of communication and the safety of their users, the following is issued: OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-004-ARTF-2020, RAILWAY SYSTEM – SAFETY – NOTIFICATION OF INCIDENTS -METHODOLOGY." SINEC-20200918151223100.

	Ciudad de México, a 22 de octubre de 2020.- El Titular de la Agencia Reguladora de Transporte Ferroviario y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Ferroviario, Alejandro Álvarez Reyes.- Rúbrica.
	Mexico City, October 22, 2020.- The Head of the Railway Transport Regulatory Agency and President of the National Consultative Committee for the Standardization of Rail Transport, Alejandro Álvarez Reyes.- Signed.

	
	

	Prefacio
	Preface

	La elaboración de la presente Norma Oficial Mexicana es competencia del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Ferroviario (CCNN-TF) integrado por:
	The preparation of this Official Mexican Standard is the responsibility of the National Consultative Committee for the Standardization of Rail Transport (CCNN-TF) composed of:

	· Agencia de Seguridad, Energía y Ambiente (ASEA).
	· Security, Energy and Environment Agency (ASEA).

	· Agencia Reguladora del Transporte Ferroviario (ARTF).
	· Railway Transport Regulatory Agency (ARTF).

	· Centro Nacional para la Prevención de Desastres (CENAPRED).
	· National Center for Disaster Prevention (CENAPRED).

	· Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS).
	· Federal Commission for the Protection against Sanitary Risks (COFEPRIS).

	· Comisión Nacional de Hidrocarburos (CNH).
	· National Hydrocarbons Commission (CNH).

	· Comisión Nacional de Seguridad (CNS).
	· National Security Commission (CNS).

	· Comisión Reguladora de Energía (CRE).
	· Energy Regulatory Commission (CRE).

	· Policía Federal.
	· Federal police.

	· Secretaría de Agricultura y Desarrollo Rural (SADER).
	· Secretariat of Agriculture and Rural Development (SADER).

	· Secretaría de Comunicaciones y Transportes (SCT).
	· Secretariat of Communications and Transportation (SCT).

	· Secretaría de Desarrollo Agrario, Territorial y Urbano (SEDATU).
	· Secretariat of Agrarian, Territorial and Urban Development (SEDATU).

	· Secretaría de Economía (SE).
	· Secretariat of Economy (SE).

	· Secretaría de Energía (SENER).
	· Secretariat of Energy (SENER).

	· Secretaría de Gobernación (SEGOB).
	· Secretariat of the Interior (SEGOB).

	· Secretaría de Hacienda y Crédito Público (SHCP).
	· Secretariat of Finance and Public Credit (SHCP).

	· Secretaría de la Defensa Nacional (SEDENA).
	· Secretariat of National Defense (SEDENA).

	· Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales (SEMARNAT).
	· Secretariat of the Environment and Natural Resources (SEMARNAT).

	· Secretaría de Salud (SALUD).
	· Secretariat of Health (SALUD).

	· Secretaría de Turismo (SECTUR).
	· Secretariat of Tourism (SECTUR).

	· Secretaría del Trabajo y Previsión Social (STPS).
	· Secretariat of Labor and Social Security (STPS).

	· Servicio de Administración Tributaria (SAT).
	· Tax Administration Service (SAT).

	· Cámara Mexicana de la Industria de la Construcción (CMIC).
	· Mexican Chamber of the Construction Industry (CMIC).

	· Confederación de Cámaras Industriales de los Estados Unidos Mexicanos (CONCAMIN).
	· Confederation of Industrial Chambers of the United Mexican States (CONCAMIN).

	· Asociación Mexicana de Agentes de Carga (AMACARGA).
	· Mexican Association of Cargo Agents (AMACARGA).

	· Asociación Mexicana de Distribuidores de Gas Licuado y Empresas Conexas, A.C. (AMEXGAS).
	· Mexican Association of Liquefied Gas Distributors and Related Companies, AC (AMEXGAS).

	· Asociación Mexicana del Gas Natural, A.C (AMGN).
	· Asociación Mexicana del Gas Natural, AC (AMGN).

	· Asociación Mexicana de Ferrocarriles, A.C. (AMF).
	· Asociación Mexicana de Ferrocarriles, AC (AMF).

	· Asociación Mexicana del Transporte Intermodal.
	· Mexican Association of Intermodal Transport.

	· Asociación Nacional de Transporte Privado (ANTP).
	· National Association of Private Transport (ANTP).

	· Asociación Nacional de Importadores y Exportadores de la República Mexicana (ANIERM).
	· National Association of Importers and Exporters of the Mexican Republic (ANIERM).

	· Consejo Nacional Agropecuario (CNA).
	· National Agricultural Council (CNA).

	· Centro Nacional de Metrología (CENAM).
	· National Metrology Center (CENAM).

	· Instituto Mexicano del Transporte (IMT).
	· Mexican Institute of Transportation (IMT).

	· Instituto Politécnico Nacional (IPN).
	· National Polytechnic Institute (IPN).

	· Universidad Autónoma de Nuevo León.
	· Autonomous University of Nuevo León.

	· Universidad Autónoma del Estado de México.
	· Autonomous Mexico State University.

	· Universidad Nacional Autónoma de México (UNAM).
	· National Autonomous University of Mexico (UNAM).

	· Universidad Tecnológica de San Juan del Río.
	· Technological University of San Juan del Río.

	· Colegio de Ingenieros Civiles de México, A.C.
	· College of Civil Engineers of Mexico, AC

	· Procuraduría Federal del Consumidor (PROFECO).
	· Federal Attorney for the Consumer (PROFECO).

	· Asociación Mexicana de la Industria Automotriz (AMIA).
	· Mexican Association of the Automotive Industry (AMIA).

	· Asociación de Normalización Y Certificación, A.C.
	· Association for Standardization and Certification, AC

	· Asociación Nacional de la Industria Química (ANIQ).
	· National Association of the Chemical Industry (ANIQ).

	· Cámara de la Industria de Transformación de Nuevo León.
	· Chamber of the Transformation Industry of Nuevo León.

	· Cámara Nacional de la Industria del Hierro y del Acero (CANACERO).
	· National Chamber of the Iron and Steel Industry (CANACERO).

	· Cámara Nacional de la Industria Molinera de Trigo (CANIMOLT).
	· National Chamber of the Wheat Milling Industry (CANIMOLT).

	· Comisión Federal de Electricidad (CFE).
	· Federal Electricity Commission (CFE).

	· Comisión Nacional de Mejora Regulatoria (CONAMER).
	· National Commission for Regulatory Improvement (CONAMER).

	· Consejo Nacional de Normalización y Certificación de Competencias Laborales (CONOCER).
	· National Council for Standardization and Certification of Labor Skills (CONOCER).

	· Coordinación General de los Centros SCT.
	· General Coordination of the SCT Centers.

	· Dirección General de Autotransporte Federal de la SCT.
	· General Directorate of Federal Motor Transport of the SCT.

	· Dirección General de Desarrollo Ferroviario y Multimodal de la SCT.
	· General Directorate of Railway and Multimodal Development of the SCT.

	· Dirección General de Protección y Medicina Preventiva en el Transporte de la SCT.
	· General Directorate of Protection and Preventive Medicine in Transport of the SCT.

	· Dirección General de Servicios Técnicos de la SCT.
	· General Directorate of Technical Services of the SCT.

	· Instituto Mexicano de Normalización y Certificación A.C. (IMNC).
	· Mexican Institute of Standardization and Certification AC (IMNC).

	· Normalización y Certificación NYCE, S.C.
	· Standardization and Certification NYCE, SC

	· Organismo Nacional de Normalización y Certificación de la Construcción y Edificación, S.C. (ONNCCE).
	· National Agency for Standardization and Certification of Construction and Building, SC (ONNCCE).

	· Petróleos Mexicanos (PEMEX).
	· Petróleos Mexicanos (PEMEX).

	Con objeto de elaborar la presente Norma Oficial Mexicana, se constituyó un Grupo de Trabajo con la participación voluntaria de los siguientes actores:
	In order to prepare this Official Mexican Standard, a Working Group was established with the voluntary participation of the following actors:

	· Asociación Mexicana de Agentes de Carga.
	· Mexican Association of Cargo Agents.

	· Asociación Mexicana de Ferrocarriles, A.C.
	· Mexican Association of Railways, AC

	· Centro de Formación Ferroviaria Adofer.
	· Adofer Railway Training Center .

	· Centro Nacional de Prevención de Desastres.
	· National Center for Disaster Prevention.

	· Instituto Mexicano de Normalización y Certificación, A.C.
	· Mexican Institute of Standardization and Certification, AC

	· PEMEX Transformación Industrial.
	· PEMEX Industrial Transformation.

	· Universidad Autónoma del Estado de México.
	· Autonomous Mexico State University.

	· Universidad Tecnológica de San Juan del Río.
	· Technological University of San Juan del Río.
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	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	1. Objetivo y campo de aplicación
	1. Objective and field of application

	1.1. Objetivo
	1.1. Objective

	La presente Norma Oficial Mexicana tiene como objetivo establecer la metodología para la notificación de siniestros en la operación de servicios ferroviarios a la Agencia Reguladora del Transporte Ferroviario, brindando información sobre los siniestros que enfrenta el sistema ferroviario mexicano.
	The objective of this Official Mexican Standard is to establish the methodology for the notification of accidents in the operation of rail services to the Regulatory Agency of Rail Transport, providing information on the accidents experienced by the Mexican rail system.

	Lo anterior se efectuará sin menoscabo de la notificación que deba realizarse a otras autoridades competentes, cuando así se requiera.
	The foregoing will be carried out without prejudice to the notification that must be made to other appropriate authorities, when required.

	[bookmark: N_Hlk2161739]1.2. Campo de aplicación
	1.2. Field of application 

	La presente Norma Oficial Mexicana es de aplicación general para todos los concesionarios y asignatarios que operan y explotan una vía general de comunicación ferroviaria para la prestación del servicio público de transporte ferroviario de carga y/o pasajeros, de conformidad con el alcance de los títulos vigentes de concesión y/o asignación.
	This Official Mexican Standard is of general application for all concession holders and assignees that operate and exploit a general railway communication route for the provision of the public service of rail transport of cargo and/or passengers, in accordance with the scope of the current titles of concession and/or assignment.

	2. Referencias Normativas
	2. Legislative References

	Los siguientes documentos vigentes o los que los sustituyan, son indispensables para la aplicación de esta Norma Oficial Mexicana:
	The following current documents or those that replace them are essential for the application of this Official Mexican Standard:

	[bookmark: N_Hlk526330997]2.1.	Ley Reglamentaria del Servicio Ferroviario. Publicada en el Diario Oficial de la Federación el 12 de mayo de 1995 y sus subsecuentes reformas.
	2.1. Regulatory Law of the Railway Service. Published in the Official Daily of the Federation on May 12, 1995 and its subsequent reforms.              

	2.2.	Reglamento del Servicio Ferroviario. Publicado en el Diario Oficial de la Federación el 30 de septiembre de 1996 y sus subsecuentes reformas.
	2.2. Regulation of the Railway Service. Published in the Official Daily of the Federation on September 30, 1996 and its subsequent reforms.              

	2.3.	Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos. Publicado en el Diario Oficial de la Federación el 7 de abril de 1993 y sus subsecuentes reformas.
	2.3. Regulations for Land Transportation of Hazardous Materials and Wastes. Published in the Official Daily of the Federation on April 7, 1993 and its subsequent reforms.              

	[bookmark: N_Hlk2161760]3. Términos, definiciones y términos abreviados
	3. Terms, definitions and abbreviated terms

	Para los propósitos de esta Norma Oficial Mexicana, se aplican los términos, definiciones y términos abreviados contenidos en la Ley Reglamentaria del Servicio Ferroviario (ver 2.1), el Reglamento del Servicio Ferroviario (ver 2.2), el Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos (ver 2.3) y los siguientes:
	For the purposes of this Official Mexican Standard, the terms, definitions and abbreviated terms contained in the Regulatory Law of the Railway Service (see 2.1), the Regulation of the Railway Service (see 2.2), the Regulations for the Land Transportation of Materials and Hazardous Waste (see 2.3) and the following:

	3.1 Agencia
	3.1 Agency

	Agencia Reguladora del Transporte Ferroviario.
	Regulatory Agency of Rail Transport.

	3.2 alcance
	3.2 scope

	Colisiones entre dos trenes, vehículos o maquinaria sobre la misma vía y dirección.
	Collisions between two trains, vehicles or machinery on the same track and direction.

	3.3 asignatario
	3.3 assignee

	Estado, municipio y/o entidad paraestatal de la Administración Pública Federal que cuenta con título de asignación otorgado por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, el cual le confiere la construcción, operación, mantenimiento y explotación de Vías Férreas que sean vías generales de comunicación, así como la prestación del Servicio Público de Transporte Ferroviario y sus servicios auxiliares.
	State, municipality and/or interstate entity of the Federal Public Administration that has an assignment title granted by the Secretariat of Communications and Transportation, which confers on it the construction, operation, maintenance and exploitation of Railways that are general routes of communication, as well as the provision of the Public Railway Transport Service and its auxiliary services.

	3.4 choque entre equipo ferroviario
	3.4 collision between railway equipment

	Colisión entre equipo ferroviario que ocurre en una misma vía férrea y en sentido opuesto.
	Collision between railway equipment that occurs on the same railway track and in the opposite direction.

	3.5 concesionario
	3.5 concession holder

	Persona moral legalmente establecida en los Estados Unidos Mexicanos que cuenta con Título de concesión otorgado por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes mediante el cual le confiere la construcción, operación, mantenimiento y explotación de Vías Férreas que sean vías generales de comunicación, así como la prestación del Servicio Público de Transporte Ferroviario y sus servicios auxiliares.
	Company legally established in the United Mexican States that has a Concession Title granted by the Secretariat of Communications and Transportation by means of which it confers the construction, operation, maintenance and exploitation of Railways that are general routes of communication, as well as the provision of the Public Service of Rail Transport and its auxiliary services.

	3.6 cruce a nivel
	3.6 grade crossing

	Lugar donde existe una intersección entre un camino, calle o carretera con una vía férrea.
	Place where there is an intersection between a road, street or highway with a railroad track.

	3.7 desastre natural
	3.7 natural disaster

	Es el conjunto de daños a la vida e integridad física de las personas, patrimonio y ecosistemas del país, originados por los fenómenos naturales.
	It is the set of damages to the life and physical integrity of the people, heritage and ecosystems of the country, caused by natural phenomena.

	3.8 descarrilamiento
	3.8 derailment

	Efecto producido en el equipo ferroviario cuando una o más ruedas abandonan el riel o rieles por los cuales circula.
	Effect produced in the railway equipment when one or more wheels leave the rail or rails on which it circulates.

	3.9 explosión
	3.9 explosion

	Ruptura violenta de un cuerpo por la acción de un explosivo o por la excesiva fuerza interior en dicho cuerpo, provocando un fuerte estruendo.
	Violent rupture of a body by the action of an explosive or by excessive internal force in said body, causing a loud noise.

	3.10 fuga o derrame
	3.10 leak or spill

	Liberación de material contenido en recipientes o unidades de arrastre provocados por un cierre defectuoso, rotura o desperfecto en alguno de sus accesorios de servicios, ocurridos bajo condiciones normales de operación, en maniobras o derivado de un siniestro.
	Release of material contained in containers or towing units caused by a defective closure, breakage or damage in any of its service accessories, which occurred under normal operating conditions, during maneuvers or derived from an accident. 

	3.11 gravedad alta
	3.11 high gravity

	Aquel siniestro ferroviario que haya causado muertes, lesiones o daños importantes a la infraestructura o equipo.
	Any rail accident that has caused deaths, injuries or significant damage to infrastructure or equipment.

	3.12 gravedad media
	3.12 medium gravity

	Aquel siniestro ferroviario que no haya causado muertes o lesiones, pero sí daños importantes a la infraestructura o equipo.
	That railway accident that has not caused deaths or injuries, but has significant damage to infrastructure or equipment.

	3.13 gravedad baja
	3.13 low gravity

	Aquel siniestro ferroviario que no haya causado muertes, lesiones o daños importantes a la infraestructura o equipo.
	That railway accident that has not caused deaths, injuries or significant damage to infrastructure or equipment.

	3.14 incendio
	3.14 fire

	Efecto producido por combustión en equipo ferroviario, en componentes de la vía general de comunicación ferroviaria, talleres, estaciones y aquellos cercanos que puedan afectar la operación ferroviaria.
	Effect produced by combustion in railway equipment, in components of the general railway communication track, workshops, stations and those nearby that may affect the railway operation.

	3.15 notificación de siniestro ferroviario
	3.15 notification of railway accident

	Aviso de los concesionarios o asignatarios a la Agencia, mediante la emisión de reportes iniciales, de seguimiento y de cierre, cada vez que se suscita un siniestro ferroviario.
	Notice of the concession holders or assignees to the Agency, through the issuance of initial, follow-up and closing reports, each time a railway accident occurs.

	3.16 operaciones conjuntas
	3.16 joint operations

	Operaciones ferroviarias realizadas con trabajadores y equipo ferroviario de dos o más concesionarios y/o asignatarios sobre una vía férrea de un concesionario y/o asignatario.
	Railway operations carried out with workers and railway equipment from two or more concession holders and/or assignees on a railroad of a concession holder and/or assignee.

	3.17 rozamiento
	3.17 friction

	Colisiones entre equipo ferroviario que ocurre en vías distintas, por falta de libraje, por invadir el punto de libraje o el gálibo.
	Collisions between railway equipment that occur on different tracks, due to lack of clearance, for invading the clearance point or gauge.

	3.18 siniestro ferroviario
	3.18 railway accident

	Hecho fortuito e inesperado que sobreviene durante la operación ferroviaria y sus servicios auxiliares que afecta o puede afectar la seguridad en la vía general de comunicación ferroviaria, instalaciones de las empresas ferroviarias o interrumpe el tráfico ferroviario; produciendo o no, lesiones a los tripulantes, pasajeros o terceros, así como en su caso, daños materiales a otros vehículos, a las vías generales de comunicación, al mismo vehículo o a bienes públicos o de terceros.
	A fortuitous and unexpected event that occurs during the railway operation and its auxiliary services that affects or may affect safety on the general railway communication track, railway company facilities or interrupts rail traffic; causing or not, injuries to crew members, passengers or third parties, as well as, where appropriate, material damage to other vehicles, general communication routes, the same vehicle or public property or third parties.

	3.19 volcadura
	3.19 rollover

	Descarrilamiento en los que el equipo ferroviario queda volcado sobre alguno de sus costados o la parte superior.
	Derailment in which the railway equipment is overturned on one of its sides or the top.

	4. Metodología para la notificación de siniestros ferroviarios
	4. Methodology for the notification of railway accidents

	4.1. Personal responsable de notificar.
	4.1. Personnel responsible for notifying.

	Los concesionarios y asignatarios designarán, al personal responsable de notificar durante las 24 horas de los 365 días del año, los siniestros ferroviarios que ocurran en las vías generales de comunicación ferroviaria.
	The concession holders and assignees will designate the personnel responsible for notifying during the 24 hours of the 365 days of the year, the railway accidents that occur in the general railway communication routes.

	El personal designado debe estar localizable para aclarar o ampliar información.
	Designated personnel must be locatable to clarify or expand information.

	Las designaciones del personal responsable de notificar por parte de los concesionarios y asignatarios deben realizarse por escrito dirigido a la Agencia con la siguiente información:
	The designations of the personnel responsible for notifying by the concession holders and assignees must be made in writing addressed to the Agency with the following information:

	a)	Nombre, denominación o razón social de quien o quienes promuevan;
	a) Name, corporate or company name of the person or those who are promoting the action;              

	b)	Domicilio para recibir notificaciones, así como nombre(s) de la(s) persona(s) autorizada(s) para recibirla(s);
	b) Address for receiving notifications, as well as the name or names of the person or persons authorized to receive it;              

	c)	Suscribir la solicitud y acompañar los documentos que acrediten la personalidad del responsable técnico;
	c) Sign the application and submit the documents that verify the legal standing of the technical manager;              

	d)	La designación del personal responsable de notificar, indicando los siguientes datos:
	d) The designation of the personnel responsible for notifying, indicating the following information:              

	i)	nombre y apellido,
	i) first name and surname,              

	ii)	puesto,
	ii) position,              

	iii)	correo electrónico; y,
	iii) email; and,              

	iv)	número telefónico de oficina y móvil;
	iv) office and mobile phone number;              

	e)	Fecha y lugar de emisión.
	e) Date and place of issue.              

	[bookmark: N_Hlk2161804]En caso de requerir una actualización o rectificación de información del personal designado para notificar por los concesionarios y asignatarios, se debe presentar una nueva solicitud ante la Agencia con los cambios correspondientes.
	In case of requiring an update or correction of the  information from the personnel designated for notifying by the concession holders and assignees, a new request must be submitted to the Agency with the corresponding changes.

	4.2. Notificación inicial de siniestros ferroviarios ante la Agencia.
	4.2. Initial notification of railway accidents before the Agency.

	Al ocurrir cualquier siniestro, conforme a la clasificación estipulada en el capítulo 5 de la presente Norma Oficial Mexicana, debe notificarse a la Agencia al correo electrónico renasif@sct.gob.mx  en un plazo máximo de 24 horas posteriores a la ocurrencia del siniestro, con los siguientes datos:
	When an accident occurs, in accordance with the classification stipulated in chapter 5 of this Official Mexican Standard, the Agency must be notified by e-mail renasif@sct.gob.mx within a maximum period of 24 hours after the occurrence of the accident with the following data:

	a)	Nombre del concesionario o asignatario.
	a) Name of the concession holder or assignee.              

	b)	Número del siniestro ferroviario, es decir el ID con el que el concesionario o asignatario identificará el siniestro durante todo su seguimiento. (Ejemplo: iniciales del concesionario o asignatario, año, mes, día y consecutivo del siniestro del día).
	b) Number of the railway accident, that is, the ID with which the concession holder or assignee will identify the accident throughout its monitoring. (Example: initials of the dealer or assignee, year, month, day and consecutive of the loss of the day).              

	c)	Lugar en donde ocurrió el siniestro ferroviario (División - en caso de ser aplicable-, distrito, entre qué estaciones, línea y ubicación kilométrica).
	c) Place where the railway accident occurred (Division - if applicable, district, between which stations, line and kilometer location).              

	d)	Grupo al que corresponde el siniestro ferroviario y su probable causa, en caso de no contar con la misma, indicar que se encuentra en investigación. (ver Capítulo 5 y Apéndice H).
	d) Group to which the railway accident corresponds and its probable cause, in case of not having it, indicate that it is under investigation. (see Chapter 5 and Appendix H).              

	e)	Gravedad del siniestro (baja, media, alta).
	e) Severity of the accident (low, medium, high).              

	f)	Daños que se generaron de manera inmediata y a simple vista indicando si resultaron personas lesionadas o fallecidas (pasajeros o tripulación).
	f) Damages that were generated immediately and with the naked eye indicating whether people were injured or killed (passengers or crew).              

	La citada notificación no libera al concesionario ni asignatario de cualquier trámite u obligación que tenga que realizar ante las autoridades competentes, incluyendo las obligaciones contenidas en el Reglamento del Servicio Ferroviario (Ver 2.2).
	The aforementioned notification does not release the concession holder or assignee from any procedure or obligation that they have to carry out before the appropriate authorities, including the obligations contained in the Rail Service Regulation (See 2.2).

	NOTA 1: Con objeto de poner a disposición las mejores prácticas internacionales, se recomienda consultar el Apéndice A Informativo Formato ARTF/1 Reporte de siniestros ferroviarios y se puede utilizar para la notificación inicial de siniestros ferroviarios ante la Agencia, requisitando como mínimo la información señalada en el 4.2.
	NOTE 1: In order to make the best international practices available, it is recommended to consult the Informative Appendix A Format ARTF/1 Report of railway accidents and it can be used for the initial notification of railway accidents before the Agency, requiring at least the information indicated in 4.2.

	4.2.1 Notificación inmediata de siniestros
	4.2.1 Immediate notification of accidents

	El concesionario y asignatario mediante su personal designado debe notificar de manera inmediata la ocurrencia de un siniestro ferroviario que tenga como resultado:
	The concession holder and assignee, through their designated personnel, must immediately notify the occurrence of a rail accident that results in:

	a)	La muerte de un pasajero del ferrocarril, de un empleado del concesionario o asignatario, personal de sus servicios auxiliares o cualquier otra persona;
	a) The death of a railroad passenger, an employee of the concession holder or assignee, personnel of its auxiliary services or any other person;              

	b)	Derrames que involucren materiales, sustancias o residuos peligrosos que afecten o puedan afectar al medio ambiente;
	b) Spills involving hazardous materials, substances or wastes that affect or may affect the environment;              

	c)	 Cuando se requiera la evacuación de asentamientos humanos;
	c) When the evacuation of human settlements is required;              

	d)	Cuando se hayan contaminado corrientes o cuerpos de agua;
	d) When streams or bodies of water have been contaminated;              

	e)	Cada siniestro derivado de la operación ferroviaria en un cruce a nivel, independientemente de la magnitud de los daños;
	e) Each accident derived from the railway operation at a level crossing, regardless of the magnitude of the damage;              

	f)	Todo siniestro derivado de la operación ferroviaria, dando como resultado, daños en las líneas de servicio o conexión principal de un tren de pasajeros;
	f) Any accident derived from the railway operation, resulting in damage to the service lines or main connection of a passenger train;              

	g)	Un siniestro ferroviario que resulte en la evacuación de los pasajeros de un tren;
	g) A railway accident that results in the evacuation of passengers from a train;              

	h)	Una colisión, descarrilamiento o volcadura, en una línea principal que se utiliza para el servicio regular de pasajeros;
	h) A collision, derailment or rollover, on a main line used for regular passenger service;              

	i)	Cualquier siniestro, en la Vía General de Comunicación destinada para el servicio de pasajeros; y
	i) Any accident, on the General Communication Route for passenger service; and              

	j)	Cuando la interrupción de tráfico en las vías generales se calcule o se reconsidere mayor a 24 horas.
	j) When the interruption of traffic in the general routes is calculated or reconsidered for more than 24 hours.              

	4.3 Modificación de la notificación de siniestros ferroviarios
	4.3 Modification of the notification of railway accidents

	En caso de modificar información o datos de notificación de siniestros ferroviarios debe hacerse del conocimiento, mediante correo electrónico, a la Agencia, los siniestros que no estén directamente relacionados con la operación ferroviaria y que estén fuera del derecho de vía concesionado, no requieren reportarse a la Agencia, a menos que éstos pongan en riesgo la operación ferroviaria y el seguro tránsito de los trenes.
	In the event of the modification of information or notification data for railway accidents, the Agency must be informed, by email, of the accidents that are not directly related to the railway operation and that are outside the concessioned right of way, do not require reporting to the Agency, unless these jeopardize the railway operation and the safe transit of the trains.

	4.4 Seguimiento y cierre de la notificación de siniestros ferroviarios
	4.4 Monitoring and closing of the notification of railway accidents

	[bookmark: N_Hlk2161820]Con objeto de dar seguimiento y cierre a los siniestros, los concesionarios y asignatarios deben notificar el cierre de los siniestros ferroviarios, según el formato lo descrito en el 4.4.1 de la presente Oficial Mexicana, en un plazo máximo de 20 días hábiles contados a partir del momento en el que se restablece la operación ferroviaria en el lugar del siniestro ferroviario.
	In order to monitor and close accidents, concession holders and assignees must notify the closure of railway accidents, according to the format described in 4.4.1 of this Official Mexican Standard, within a maximum period of 20 business days counted from the moment in which the railway operation is reestablished in the place of the railway accident.

	Asimismo, los concesionarios y asignatarios pueden optar por utilizar los Apéndices B, C, D, E, para el reporte de cierre de sus siniestros ferroviarios, dependiendo del Grupo de clasificación de siniestro.
	Likewise, concession holders and assignees may choose to use Appendices B, C, D, E, for the closing report of their railway accidents, depending on the accident classification group.

	[bookmark: N_Hlk2161847]4.4.1 Contenido del reporte de cierre de siniestros ferroviarios
	4.4.1 Content of the railway accidents closure report

	Debe notificarse a la Agencia al correo electrónico renasif@sct.gob.mx el contenido del reporte del siniestro ferroviario debe presentarse conforme al Apéndice C Normativo, y debe contener la siguiente información:
	The Agency must be notified by email renasif@sct.gob.mx; the content of the report of the railway accident must be submitted in accordance with Regulatory Appendix C, and must contain the following information:

	a)	Datos del concesionario o asignatario (siglas y ID del siniestro ferroviario);
	a) Details of the concession holder or assignee (initials and ID of the railway accident);              

	b)	Información de tren (siglas, longitud del tren y tonelaje total del tren);
	b) Train information (initials, train length and total train tonnage);              

	c)	Tipo de Servicio: (Carga o pasajeros);
	c) Type of Service: (Cargo or passengers);              

	d)	Clase de Siniestro ferroviario conforme al Capítulo 5 de la presente Norma Oficial Mexicana;
	d) Class of railway accident in accordance with Chapter 5 of this Official Mexican Standard;              

	e)	Entidad Federativa donde ocurrió el Siniestro ferroviario;
	e) State (or Mexico City) where the railway accident occurred;              

	f)	Fecha y hora en que ocurrió el Siniestro ferroviario (dd/mm/aa) (hr:mm);
	f) Date and time of the railway accident (dd/mm/yy) (hr:mm);              

	g)	Municipio o alcaldía y población (más cercano);
	g) Municipality or town and population (closest);              

	h)	Involucra materiales peligrosos (número de carros);
	h) Involves hazardous materials (number of cars);              

	i)	Clase de material peligroso conforme al Apéndice F Informativo;
	i) Class of hazardous material according to Informative Appendix F;              

	j)	Daños al medio ambiente (Si aplica, ofrecer una descripción detallada de los daños generados);
	j) Damage to the environment (If applicable, provide a detailed description of the damage generated);              

	k)	Derecho de paso (si/no);
	k) Right of way (yes/no);              

	l)	Localización (División-en caso de que aplique-, Distrito; Línea y kilometro donde ocurrió el Siniestro);
	l) Location (Division if applicable, District; Line and kilometer where the accident occurred);              

	m)	Indicar la dirección en que circulaban el equipo ferroviario involucrado en el Siniestro;
	m) Indicate the direction in which the railway equipment involved in the Accident circulated;              

	n)	Las estaciones entre las cuales ocurrió el incidente;
	n) The stations between which the accident occurred;              

	o)	Nombre, tipo y clase de vía conforme al Apéndice G Informativo;
	o) Name, type and class of road according to Informative Appendix G;              

	p)	Densidad de carga anual de la vía
	p) Annual load density of the road              

	q)	Mencionar si el Siniestro ocurrió o no en zona urbana;
	q) Mention whether or not the Accident occurred in an urban area;              

	r)	Condiciones ambientales (temperatura, visibilidad y clima);
	r) Environmental conditions (temperature, visibility and climate);              

	s)	Velocidad al momento de ocurrir el siniestro ferroviario;
	s) Speed ​​at the time of the railway accident;              

	t)	Descripción de hechos (Descripción de los hechos ocurridos desde el inicio del servicio y el recorrido hasta el sitio donde ocurrió el Siniestro con base en el sistema de grabación de eventos);
	t) Description of events (Description of the events that occurred from the start of the service and the journey to the site where the Accident occurred based on the event recording system);              

	u)	Sistema de control de tráfico de trenes
	u) Train traffic control system              

	v)	Posible causa del siniestro ferroviario conforme al Apéndice H Informativo;
	v) Possible cause of the railway accident according to Informative Appendix H;              

	w)	Cruce a nivel
	w) Level crossing              

	x)	Acciones y medidas de salvamento (Descripción genérica de las acciones realizadas para la atención del accidente y en su caso traslado de pasajeros);
	x) Rescue actions and measures (Generic description of the actions carried out to attend to the accident and, where appropriate, transfer passengers);              

	y)	Fecha y Hora de Liberación de vía (dd/mm/aa) (hr:mm);
	y) Date and Time of Track Release (dd/mm/year) (hr:mm);              

	z)	Indicar horas y minutos de la demora generada por el Siniestro;
	z) Indicate hours and minutes of the delay generated by the Accident;              

	aa)	Miembros de la tripulación;
	aa) Crew members;              

	1.	Nombre completo, y
	1. Full name, and              

	2.	Categoría de los integrantes de las tripulaciones.
	2. Category of crew members.              

	bb)	Unidades siniestradas;
	bb) Units damaged;              

	1.	Tipo de unidad;
	1. Type of unit;              

	2.	Inicial y número;
	2. Initial and number;              

	3.	Si aplica, tipo de carga transportada; y
	3. If applicable, type of cargo transported; Y              

	4.	 Si aplica, tonelaje.
	4. If applicable, tonnage.              

	cc)	Daños del equipo (Descripción genérica de los daños del equipo ferroviario que resultó dañado);
	cc) Equipment damage (Generic description of the damage of the railway equipment that was damaged);              

	dd)	Daños de la infraestructura (Descripción genérica de los daños de la infraestructura ferroviaria que resultó dañada);
	dd) Damage to the infrastructure (Generic description of the damage to the railway infrastructure that was damaged);              

	ee)	Descripción de daños a terceros (Descripción genérica de los daños de la infraestructura vial o particular que resultó dañada); y
	ee) Description of damage to third parties (Generic description of the damage to the road or private infrastructure that was damaged); and              

	NOTA 2: Se debe garantizar que, en el llenado de los formatos arriba descritos, la clase de vía, los grupos de materiales peligrosos, así como el tipo de vía observen lo señalado en el Apéndices Informativos
	NOTE 2: It must be guaranteed that, when filling out the forms described above, the class of road, the groups of hazardous materials, as well as the type of road observe what is indicated in the Informative Appendices

	[bookmark: N_2s8eyo1][bookmark: N_Hlk2161772]5. Clasificación de Siniestros ferroviarios
	5. Classification of railway accidents

	La presente Norma Oficial Mexicana establece la siguiente clasificación de siniestros.
	This Official Mexican Standard establishes the following classification of accidents.

	a)	Grupo I. Cruces a nivel.
	a) Group I. Level crossings.              

	Los siniestros en cruces a nivel involucran equipo ferroviario, los cuales ocurren en donde existe una intersección entre un camino, calle o carretera con una vía férrea.
	Grade crossing accidents involve railroad equipment, which occur where there is an intersection between a road, street, or highway and a railroad track.

	NOTA 1: Como mejor práctica para notificar el cierre de siniestros ferroviarios contemplados en este Grupo se puede ejecutar mediante el formato ARTF/2 (ver Apéndice B Informativo).
	NOTE 1: As a best practice to notify the closure of railway accidents covered in this Group, it can be carried out using the ARTF/2 form (see Informative Appendix B).

	b)	Grupo II. Equipo ferroviario, infraestructura y operación
	b) Group II. Railway equipment, infrastructure and operation              

	Los siniestros con equipos ferroviarios ocurren durante la prestación del servicio público de transporte ferroviario de carga o pasajeros, los cuales se suscitan por infraestructura en mal estado (falta de mantenimiento y/o conservación de las vías férreas), por fallas mecánicas o eléctricas de equipo ferroviario, por actos de la naturaleza o factores humanos en la operación. Estos siniestros ferroviarios pueden ser colisiones, descarrilamientos, incendios, explosiones, derrumbe, deslave, nevada, inundaciones y otros eventos relacionados con la operación de equipos en vía (detenidos o en movimiento).
	Accidents involving railway equipment occur during the provision of the public rail transport service for cargo or passengers, which are caused by infrastructure in poor condition (lack of maintenance and/or upkeep of the railways), by mechanical or electrical equipment failures railway, due to acts of nature or human factors in the operation. These railway accidents can be collisions, derailments, fires, explosions, landslides, collapses, snowfall, floods and other events related to the operation of equipment on the track (stopped or moving).

	NOTA 2: Como mejor práctica para notificar el cierre de siniestros ferroviarios de este Grupo se puede notificar mediante el formato ARTF/3 (ver Apéndice C Informativo).
	NOTE 2: As a best practice to notify the closure of railway accidents of this Group, notification can be made using the ARTF/3 form (see Informative Appendix C).

	c)	Grupo III. Muerte, lesión y otros.
	c) Group III. Death, injury and others.              

	Los siniestros ferroviarios que causan muertes, lesiones y otras consecuencias se suscitan por situaciones completamente ajenas a la operación ferroviaria o a las condiciones de la infraestructura.
	Railway accidents that cause deaths, injuries and other consequences are caused by situations completely unrelated to the railway operation or the conditions of the infrastructure.

	Los siniestros relativos a este Grupo pueden ser: Muerte/arrollamiento a cualquier persona, Cadáver sobre la vía, robo o vandalismo.
	The accidents related to this Group can be: Death/run over on any person, corpse on the road, theft or vandalism.

	NOTA 3: Como mejor práctica la notificación del cierre del siniestro ferroviario puede notificarse, mediante el formato ARTF/4 (ver Apéndice D Informativo).
	NOTE 3: As a best practice, the notification of the closure of the railway accident can be made, using the ARTF/4 form (see Informative Appendix D).

	d)	Grupo IV. Materiales o Residuos peligrosos.
	d) Group IV. Hazardous Materials or Wastes.              

	Los siniestros de este grupo pueden ocurrir mientras se transborda o transvasan materiales o residuos peligrosos, así como producto de un siniestro del Grupo I y II que ocasiona una fuga o derrame de éstos.
	Accidents in this group may occur while hazardous materials or wastes are being transshipped or transferred, as well as the product of a Group I and II accident that causes a leak or spill of these.

	NOTA 4: Como mejor práctica para la notificación de cierre de los siniestros ferroviarios puede ejecutarse mediante el formato ARTF/5 (ver Apéndice E Informativo).
	NOTE 4: As a best practice for the notification of the closure of railway accidents, it can be executed using the ARTF/5 form (see Appendix E Informative).

	Para la correcta identificación de causas que generan los siniestros ferroviarios es necesario consultar las expresadas en el Apéndice informativo H Informativo.
	For the correct identification of causes that generate railway accidents, it is necessary to consult those expressed in informative Appendix H Informative.

	[bookmark: N_4f1mdlm][bookmark: N_Hlk2161869]6. Notificación de siniestros ferroviarios en Operaciones conjuntas.
	6. Notification of railway accidents in joint operations.

	Las operaciones conjuntas en siniestros deben ser notificadas por el concesionario y/o asignataria que controla la operación de trenes y está a cargo del tramo donde ocurra éste.
	Joint operations in accidents must be notified by the concession holder and/or assignee that controls the operation of trains and is in charge of the section where it occurs.

	Si en el siniestro está involucrada la propiedad de otro concesionario y/o asignatario, el límite de costos para reportarlo debe calcularse sumando los daños sufridos por los involucrados.
	If the property of another concession holder and/or assignee is involved in the accident, the cost limit to report it must be calculated by adding the damages suffered by those involved.

	El concesionario o asignatario a cargo del tramo donde ocurra el siniestro debe proporcionar al otro concesionario o asignatario la información relevante sobre el siniestro y éste a su vez proporcionará la información generada sobre el siniestro.
	The concession holder or assignee in charge of the section where the loss occurs must provide the other concession holder or assignee with the relevant information about the loss and the latter in turn will provide the information generated about the loss.

	[bookmark: N_1mrcu09][bookmark: N_Hlk2161874]7. Conservación y acceso a los registros de siniestros ferroviarios.
	7. Preservation and access to the registers of railway accidents.

	La conservación de registros de siniestros queda a cargo de la Agencia. Los concesionarios o asignatarios deben de mantenerlos por lo menos cinco años y ponerlos a disposición de la Agencia para efectos de verificación lo siguiente:
	The maintenance of loss records is the responsibility of the Agency. The concession holders or assignees must keep them for at least five years and make them available to the Agency for verification purposes as follows:

	a)	Notificaciones iniciales;
	a) Initial notifications;              

	b)	Alcances a notificaciones;
	b) Scope of notifications;              

	c)	Notificaciones de cierre del siniestro.
	c) Notifications of closure of the accident.              

	[bookmark: N_Hlk2161881]8. Vigilancia
	8. Oversight

	[bookmark: _Hlk58075091]La vigilancia del cumplimiento de lo dispuesto por la presente Norma Oficial Mexicana está a cargo de la Agencia Reguladora de Transporte Ferroviario, conforme a sus respectivas atribuciones y bajo lo dispuesto en la Ley Reglamentaria del Servicio Ferroviario y el Reglamento del Servicio Ferroviario vigentes.
	The oversight to the compliance of this provision of this Official Mexican Standard is the responsibility of the Railway Transport Regulatory Agency, in accordance with its respective authority and under the provisions of the Regulatory Law of Railway Service and the Regulation of the Railway Service in force.

	[bookmark: N_Hlk2161885]9. Concordancia con normas internacionales
	9. Concordance with international standards

	Esta Norma Oficial Mexicana no es equivalente (NEQ) con alguna Norma Internacional, por no existir esta última al momento de su elaboración.
	This Official Mexican Standard is not equivalent (NEQ) with any International Standard, as the latter does not exist at the time of its preparation.





















[bookmark: _Hlk58329232]Apéndice A
(Informativo)
Formato ARTF/1 Reporte de siniestros ferroviarios.
	1. Fecha y hora del siniestro (AA/MM/DD) (HH:MM) *24 horas

	2. Concesionario o asignatario

	3. ID del siniestro ferroviario (se puede tomar en consideración el ejemplo o utilizar la nomenclatura vigente de cada concesionario o asignatario).

	4. Otro concesionario o asignatario involucrado (si aplica)


	5. Grupo de siniestro


	6. Causa


	7. Gravedad


	8. No. total, de carros o coches siniestrados

	9. No. de carros o locomotoras con fuga o derrame de materiales peligrosos (no aplica para EMU)
Señalar la sustancia o material peligroso involucrado.

	10. No. total, de carros con materiales peligrosos (no aplica para pasajeros).

	

	11. División/subdivisión/distrito (según aplique)
	12. Ciudad/pueblo más cercano

	13. Municipio o localidad
	14. Entidad federativa

	15. Placa kilométrica más cercana

	16. Lugar específico (alguna referencia que permita su ubicación o señalar entre qué estaciones se encuentra)

	17. Velocidad del tren
	a) autorizada en el horario
	
	18. Denominación de tren(es)


	
	b) estimada al momento del siniestro
	
	

	19. Tipo de servicio (carga, pasajeros o servicios auxiliares)

	20. Tipo de vía: (Ver Apéndice G)




	21. Unidades locomotoras totales en tren (equipo tractivo)
	22. Locomotoras totales descarriladas
	23. Consist


	
	
	a) cargados

	

	
	
	b) vacíos

	

	
	
	c) tonelaje

	

	
	
	d) longitud

	

	24. Causa principal del siniestro (revisar catálogo del Apéndice H)


	25. Daños a personas
	Lesionados
	Muertos
	
	Lesionados
	Muertos

	a) Trabajador del concesionario, asignatario
	
	
	Trabajador de servicio del permisionario 
	
	

	Empleado del ferrocarril que no está en servicio
	
	
	Contratista del ferrocarril – otros
	
	

	Pasajeros 
	
	
	Trabajador de servicio – voluntario
	
	

	Personas ajenas en el derecho de vía
	
	
	Voluntario- otro
	
	

	Personas no autorizadas a bordo del tren (ejemplo: migrantes, personas que no forman parte de la tripulación).
	
	
	Personas en propiedad no ferroviaria /fuera del ferrocarril
	
	

	26. Descripción detallada del siniestro ferroviario. Favor de indicar en la descripción si se requirió evacuación de asentamientos o bien se contaminaron corrientes o cuerpos de agua con algún derrame.


	


	27. ¿Se informó el siniestro ferroviario a otras autoridades distintas a la ARTF? ¿cuáles?


	28. Personal autorizado que elaboró el reporte.

	29. Firma

	30. Número telefónico
	

	NOTA 1. El presente formato debe notificarse a la Agencia al correo electrónico renasif@sct.gob.mx, en un plazo máximo de 24 horas posteriores a la ocurrencia del siniestro.




























Appendix a
(Informative)
Format ARTF / 1 Report of railway accidents.
	1. Date and time of the accident (YY / MM / DD) (HH: MM) * 24 hours

	2. Concession holder or assignee
 
	3. Rail accident ID (you can take the example into consideration or use the current nomenclature of each concession holder or assignee).

	4. Other involved grantee or assignee (if applicable)
 

	5. Accident group
 

	6. Cause
 

	7. Gravity
 

	8. Total number of cars or cars damaged
 
	9. No. of cars or locomotives with a leak or spill of hazardous materials (not applicable for EMU)
Indicate the hazardous substance or material involved.

	10. Total number of cars with hazardous materials (does not apply to passengers).
 
	

	11. Division/subdivision/ district (as applicable)
	12. Nearest city / town
 
	13. Municipality or town
	14. State 

	15. Nearest kilometer sign
 
	16. Specific place (some reference that allows its location or indicate between which stations it is)

	17. Train speed
	a) authorized in the schedule
	 
	18. Name of train or trains
 

	
	b) estimated at the time of the accident
	 
	

	19. Type of service (cargo, passengers or auxiliary services)
 
	20. Type of road: (See Appendix G)
 


 
	21. Total locomotive units in train (tractive equipment)
	22. Total locomotives derailed
	23. Consist 
 

	
	
	a) loaded
 
	 

	
	
	b) empty
 
	 

	
	
	c) tonnage
 
	 

	
	
	d) length
 
	 

	24 . Main cause of the accident (see catalog in Appendix H)
 

	25. Injury to persons
	Injured
	Dead
	 
	Injured
	Dead

	a) employeed of the concesión holder or assignee
	 
	 
	Permit Service Worker 
	 
	 

	Railroad employee not on duty
	 
	 
	Railroad Contractor - Others
	 
	 

	Passengers 
	 
	 
	Service worker - volunteer
	 
	 

	Persons not in the right of way
	 
	 
	Volunteer- other
	 
	 

	Unauthorized persons on board the train (example: migrants, persons who are not part of the crew).
	 
	 
	Persons on non-rail/ off-rail property
	 
	 

	26. Detailed description of the railway accident. Please indicate in the description if evacuation of settlements was required or streams or bodies of water were contaminated with a spill.
 

	 
 

	27. Was the railway accident reported to authorities other than ARTF? which?
 

	28. Authorized personnel who prepared the report.
 
	29. Signature
 
	30. Telephone number
	 

	NOTE 1. This form must be notified to the Agency by e-mail renasif@sct.gob.mx, within a maximum period of 24 hours after the occurrence of the loss.


































Apéndice B
(Informativo)
Formato ARTF/2 Cierre de reporte de siniestros ferroviarios en Cruces a nivel
	1. Nombre del concesionario o asignatario que reporta
	1b. ID del siniestro ferroviario (se puede tomar en consideración el ejemplo o utilizar la nomenclatura vigente de cada concesionario o asignatario).



	2. Otro concesionario o asignatario involucrado (si aplica)



	3. Número de identificación de cruce a nivel (Placa kilométrica) 



	4. Cruce a nivel (autorizado o irregular)


	5. Estación ferroviaria más cercana
	6. División/distrito
	7. Entidad federativa
	8. Municipio o localidad




	Datos del vehículo involucrado
	Equipo ferroviario involucrado

	9. Tipo

A. Auto
B. Camioneta
C. Camión-remolque

	

D. Camioneta Pick-up
E. Van.
F. Autobús
G. Autobús escolar
	

H. Motocicleta
I. Peatón
J. Otro (especificar) __________________

	10. Equipo

1. Tren (jalando unidades)
2. Tren (empujando unidades)
3. Tren (detenido)
4. Equipo en movimiento

	

5. Equipo detenido
6. Locomotora sola (en movimiento)
7. Locomotora sola (detenida)
8. otros (especifique)
______________
	
A. Locomotora(s) EMU
B. Locomotora(s) DMU

	
	
	Código
	
	
	
	
	Código
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
11. Posición de la unidad del coche/carro en el tren (en caso de impacto al tren)

	12. Situación del vehículo involucrado 

1. Estancado o atorado en el cruce
2. Se detuvo en el cruce
3. Moviéndose sobre el cruce
4. Atrapados en el cruce por tráfico
5. Bloqueado al cruzar por las barreras
	
	13. Circunstancia

1. Arrollamiento a vehículo
2. Impacto al tren
	

	
	Código
	
	
	
	Código
	
	

	
	

	14. ¿El vehículo involucrado y/o equipo ferroviario transportaban materiales peligrosos?

1. Vehículo involucrado / 2. Equipo ferroviario / 3. Ambos / 4. Ninguno

	15. Hubo fuga o derrame de materiales peligrosos por:



1. Vehículo involucrado / 2. Equipo ferroviario / 3. Ambos / 4. Ninguno

	Código
	
	
	Código
	
	

	
	

	16. Indique aquí en nombre y la cantidad de material peligroso con fuga o derrame, si corresponde



	17. Temperatura (especifique si es menos) °C (si aplica)

	18. Visibilidad
1. Amanecer / 2. Día / 3. Anochecer / 4. Oscuro 
	19. Clima
1. Despejado / 2. Nublado / 3. Lluvia / 4. Niebla / 5. Aguanieve / 6. Nieve

	
	Código
	
	
	Código
	
	

	
	
	



	20. Tipo de servicio (carga, pasajeros o servicios auxiliares)
	21. Tipo de vía
1. Vía troncal 2. Ramal 3. Escape 4. Espuela 5. Patio


	22. Clase de vía (1-6) apéndice G
	23. Velocidad consistente (registrada estimada (km/h)
	24. Dirección del tren
1. Norte 2. Sur



	25. Tipo de cruce (NOM-050)
	26. ¿Cuenta con señalización completa de acuerdo con la NOM-050?

SI (   )  NO (   )

Mencione la señalización instalada:
_______________________________________
_______________________________________
	27. Condiciones de la carretera
A. seco
B. mojado
C. Nieve/aguanieve
D. Hielo
E. Arena, barro, suciedad, aceite, grava
F. Agua
G Otro (especifique) _______________
	


	
	
	
	Código
	
	

	
	
	
	

	28. Cruce iluminado 

1. Si
2. No
3. Desconocido
	
	29. El vehículo involucrado fue golpeado 
por un segundo tren

1. Si 
2. No

	30. Vehículo involucrado

1. Dio vuelta a la puerta 2. Se detuvo y luego se procedió 3. No se detuvo 4. Se detuvo en el cruce 5. (especifique) 6. Fue alrededor /a través 7. Fue a través de la barrera 8. Arrollamiento de persona

	
	Código
	
	
	Código
	
	
	Código
	
	

	
	
	
	

	31. Conductor del vehículo involucrado fue detenido por la autoridad correspondiente

1. Si
2. No
3. Desconocido
	32. Visibilidad de la vialidad obstruida
1. Estructura permanente 2. Tren que pasa. 3. Equipo ferroviario detenido. 4. Topografía.5. Vegetación 6. Vehículos de carretera .7. Otro (especifique) _____________
8. No obstruido

	

	
	
	Código
	
	

	
	
	

	Daños a:
	Muertos
	Lesionados
	 33. El conductor del vehículo involucrado

1. Falleció
2. Lesionado
3. Sin lesiones
	
	34. ¿Estaba el conductor dentro del vehículo involucrado?

1. Si
2. No
	

	
	
	
	
	Código
	
	
	
	Código
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	35. Usuarios de cruce de ferrocarril (auto o peatón)

	
	
	36. Número total de ocupantes del vehículo (incluyendo conductor)

	37. Empleados del ferrocarril 
	
	
	38. Total de personas en tren (incluyendo pasajeros y tripulaciones de trenes)
	39. ¿Se presentará un informe técnico de siniestro ferroviario? (cuando es aplicable)

1. Si
2. No

	40. Pasajeros del tren 
	

	
	
	Código
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	41. Ampliación de descripción del siniestro (en caso de ser necesario) 



	42. Personal autorizado que elaboró el reporte.


	43. Firma
	44. Fecha de cierre del reporte













Appendix b
(Informative)
Format ARTF / 2 Closing of the report of railway accidents at level crossings
	1. Name of the reporting concession holder or assignee
	1 B. Rail accident ID (the example into account can be taken or the current nomenclature of each concession holder or assignee can be used).
 
 

	2. Other involved grantee or assignee (if applicable)
 
 

	3. Level crossing identification number (kilometer plate)
 
 

	4. Level crossing (authorized or irregular)
 

	5. Closest Railway station
	6. Division / district
	7. State
	8. Municipality or town
 
 
 

	Data of the vehicle involved
	Rail equipment involved

	9. Type
 
A. Auto
B. Pickup
C. Truck-trailer
 
	 
 
D. Pick-up truck
E. Van.
F. Bus
G. School bus
	 
 
H. Motorcycle
I. Pedestrian
J. Other (specify) __________________
 
	10. Equipment
 
1. Train (pulling units)
2. Train (pushing units)
3. Train (stopped)
4. Equipment in motion
 
	 
 
5. Equipment stopped
6. Locomotive alone (in motion)
7. Locomotive alone (stopped)
8. other (specify)
______________
	 
A. EMU locomotive (s)
B. DMU locomotive (s)

	
	
	Code
	 
	 
	
	
	Code
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	 
	 

	 
11. Position of the car / trolley unit on the train (in case of impact to the train)

	12. Situation of the vehicle involved
 
1. Stuck or stuck at the intersection
2. Stopped at the crossing
3. Moving over the crossing
4. Caught in the crossing by traffic
5. Blocked when crossing barriers
	 
	13. Circumstance
 
1. Vehicle run-over
2. Impact to the train
	 

	
	Code
	 
	 
	
	Code
	 
	 

	 
	 

	14. Did the vehicle involved and/or rail equipment transport hazardous materials?
 
1. Vehicle involved / 2. Rail equipment / 3. Both / 4. Neither
 
	15. Hazardous materials were leaked or spilled due to:
 
 
 
1. Vehicle involved / 2. Rail equipment / 3. Both / 4. Neither

	Code
	 
	 
	Code
	 
	 

	 
	 

	16. Indicate here name and quantity of hazardous material leaking or spilled, if applicable
 
 

	17. Temperature (specify if less) °C (if applicable)
 
	18. Visibility
1. Dawn / 2. Day / 3. Dusk / 4. Dark 
	19. Climate
1. Clear / 2. Cloudy / 3. Rain / 4. Fog / 5. Sleet / 6. Snow

	 
	Code
	 
	 
	Code
	 
	 

	 
	 
	 


 
	20. Type of service (cargo, passengers or auxiliary services)
	21. Type of road
1. Main road 2. Branch 3. Exit 4. Spur 5. Yard
 

	22. Class of road (1-6) appendix G
	23. Consistent speed (estimated recorded (km / h)
	24. Train direction
1. North 2. South
 
 

	25. Type of crossing (NOM-050)
	26. Does it have complete signage in accordance with NOM-050?
 
IF NOT ( )
 
Mention the signage installed:
____________ ___________________________
______________ _________________________
	27. Road conditions
A. dry
B. wet
C. Snow / sleet
D. Ice
E. Sand, mud, dirt, oil, gravel
F. Water
G Other (specify) _______________
	 
 

	
	
	
	Code
	 
	 

	
	
	
	 

	28. Lighted crossing
 
1. Yes
2. No
3. Unknown
	 
	29. The vehicle involved was hit
for a second train
 
1. Yes 
2. No
 
	30. Vehicle involved
 
1. Turned door 2. Stopped then proceeded 3. Did not stop 4. Stopped at junction 5. (specify) 6. Go around / through 7. Go through barrier 8. Overrun of person

	
	Code
	 
	 
	Code
	 
	 
	Code
	 
	 

	
	 
	 
	 

	31. Driver of the vehicle involved was detained by the corresponding authority
 
1. Yes
2. No
3. Unknown
	32. Visibility of the obstructed road
1. Permanent structure 2. Passing train. 3. Railroad equipment stopped. 4. Topography. 5. Vegetation 6. Road vehicles .7. Other (specify) _____________
8. Unobstructed
 
	 

	
	
	Code
	 
	 

	
	
	 

	Damage to:
	Dead
	Injured
	33. The driver of the vehicle involved
 
1. passed away
2. Injured
3. No injuries
	 
	34. Was the driver inside the vehicle involved?
 
1. Yes
2. No
	 

	
	
	
	
	Code
	 
	 
	
	Code
	 
	 

	
	
	
	
	 
	
	 

	35. Railroad crossing users (car or pedestrian)
 
	 
	 
	36. Total number of vehicle occupants (including driver)

	37. Railroad employees
	 
	 
	38. Total people on train (including passengers and train crews)
	39 . Will a technical railway accident report be submitted? (when applicable)
 
1. Yes
2. No

	40. Train passengers
	 
 
	 
	
	Code
	 
	 

	
	
	
	
	 
	 
	 

	41 . Extension of the accident description (if necessary)
 
 

	42. Authorized personnel who prepared the report.
 
 
	43. Signature
	44. Report closing date




















Apéndice C
(Normativo)
Formato ARTF/3 Cierre de reporte de siniestros ferroviarios
	1. Nombre del concesionario o asignatario que reporta

	2. ID del siniestro ferroviario (se puede tomar en consideración el ejemplo o utilizar la nomenclatura vigente de cada concesionario o asignatario).

	3. Denominación del tren


	4. Derecho de paso.

	4a. Si
	4b. No

	5. Localización o placa kilométrica exacta en donde ocurrió el siniestro.


	6. Personas evacuadas


	7. Temperatura (especificar si es bajo 0) °C
	8. Visibilidad:
1. Amanecer 2. Día 3. Anochecer 4. Noche.

	9. Clima:
1. Despejado 2. Nublado 3. Lluvia 4. Neblina
	10. Tipo de vía.
1. Vía troncal 2. Ramal 3. Escape 4. Espuela 5. Patio

	11. Nombre de la vía
	12. Clase de vía (1-6)
	13. Densidad de carga anual de la vía
	14. Dirección del tren
1. Norte 2. Sur


	15. ¿El equipo fue ingresado a un taller de reparación?

	16. Matrícula y número del tren

	17. Velocidad registrada

	18. Tipo de sistema de control de tránsito de trenes.
Especificar_________________________

	

	
	
	

	19. Carro/unidad principal.
	a. Inicial y número
	b. Posición en el tren
	c. Cargado (si/no)
	20. Si algún miembro de la tripulación dio positivo en consumo de drogas y/o alcohol indicarlo


	Primera unidad involucrada

	
	
	
	

	21. Daño en equipo
	$
	22. Daños en la vía, señales y estructuras
	$
	23. Causa principal del siniestro (ver apéndice H)
	24. Causa secundaria del siniestro (ver apéndice H)


	Número y nombre de miembros de la tripulación:
	Duración de la jornada laboral (Horas y minutos)

	25. Maquinista/operador
	26. Conductores
	27. Garroteros
	28. Otros
	29. Maquinista/operador
	30. Conductores
	31. Garroteros
	32. Otros


	
33. Empleados

	

	34. Ampliación de la descripción del siniestro.


	[bookmark: N_Hlk21428894]35. Personal autorizado que elaboró el reporte.
	36. Firma
	37. Fecha de cierre de reporte

































Appendix c
(Normative)
Format ARTF / 3 Closing of the report of railway accidents
	1. Name of the reporting dealer or assignee
 
	2. ID of the railway accident (the example can be taken into consideration or the current nomenclature of each concession holder or assignee can be used).

	3. Train name
 

	4. Right of way.
 
	4th. Yes
	4b. No

	5. Location or exact kilometer plate where the accident occurred.
 

	6. People evacuated
 

	7. Temperature (specify if it is below 0) °C 
	8. Visibility:
1. Dawn 2. Day 3. Dusk 4. Night.
 
	9. Climate:
1. Clear 2. Cloudy 3. Rain 4. Fog
	10. Type of road.
1. Main road 2. Branch 3. Exit 4. Spur 5. Yard

	11. Name of the road
	12. Class of road (1-6)
	13. Annual load density of the road
	14. Train direction
1. North 2. South
 

	15. Was the equipment brought into a repair shop?
 
	16. Registration and train number

	17. Recorded speed
 
	18. Type of train traffic control system.
Specify_________________________
 
	 

	 
	
	

	19. Cart / main unit.
	to. Initial and number
	b. Position on the train
	c. Loaded (yes / no)
	20. If any member of the crew tested positive for drug and/or alcohol use, indicate it
 

	First unit involved
 
	 
	 
	 
	

	21. Equipment damage 
	$
	22. Damage to the road, signs and structures
	$
	23. Main cause of the loss (see appendix H)
	24. Secondary cause of the loss (see appendix H)
 

	Number and name of crew members:
	Duration of the working day (Hours and minutes)

	25. Machinist / operator 
	26. Drivers 
	27. Garroteros 
	28. Others 
	29. Machinist / operator 
	30. Drivers 
	31. Garroteros 
	32. Others 
 

	 
33. Employees
 
	 

	34. Extension of the description of the accident.
 

	35. Authorized personnel who prepared the report.
	36. Signature
	37. Report closing date
 




































Apéndice D
(Informativo)
Formato ARTF/4 Reporte de cierre de siniestros ferroviarios para muertes, lesiones y otro
	1. Nombre del concesionario o asignatario que reporta
	2. ID del siniestro (relacionado con el aviso inicial)
	3. Tipo de servicio (carga, pasajeros o servicios auxiliares)


	

	
	
	

	[bookmark: N_Hlk11664454]4. Muerte (indicar número de personas)
	5. Día
	6. Hora
	7. Municipio o localidad 
	8. Entidad Federativa
	9. ¿Se reportó a otras autoridades)
1. Si
2. No
	10. ¿A qué autoridades se reportó?

	

	
	
	
	
	
	

	Georreferencia 

	11. Latitud

	
	12. Longitud
	

	13. Descripción del siniestro ferroviario (Ser específico y de ser necesario continuar en otra hoja)


	
	
	
	

	1. Nombre del concesionario o asignatario que reporta
	2. ID del siniestro (relacionado con el aviso inicial)
	3. Tipo de servicio (carga, pasajeros o servicios auxiliares)


	

	
	
	

	4. Lesiones (indicar número de personas)
	5. Día
	6. Hora
	7. Municipio o localidad
	8. Entidad Federativa
	9. ¿Se reportó a otras autoridades) Si, No
	10. ¿A qué autoridades se reportó?

	

	
	
	
	
	
	

	Georreferencia

	11. Latitud

	
	12. Longitud
	

	13. Descripción del siniestro ferroviario (Ser específico y de ser necesario continuar en otra hoja)




	



	1. Nombre del concesionario o asignatario que reporta
	2. ID del siniestro (relacionado con el aviso inicial)
	3. Tipo de servicio (carga, pasajeros o servicios auxiliares)


	

	
	
	

	4. Cadáver sobre la vía (indicar número de personas)
	5. Día
	6. Hora
	7. Municipio o localidad
	8. Entidad Federativa
	9. ¿Se reportó a otras autoridades) Si, No
	10. ¿A qué autoridades se reportó?

	

	
	
	
	
	
	

	Georreferencia

	11. Latitud

	
	12. Longitud
	

	13. Descripción del siniestro ferroviario (Ser específico y de ser necesario continuar en otra hoja)


	

	1. Nombre del concesionario o asignatario que reporta
	2. ID del siniestro (relacionado con el aviso inicial)
	3. Tipo de servicio (carga, pasajeros o servicios auxiliares)


	

	
	
	

	4. Robo o vandalismo (indicar número de personas)
	5. Día
	6. Hora
	7. Municipio o localidad
	8. Entidad Federativa
	9. ¿Se reportó a otras autoridades) Si, No
	10. ¿A qué autoridades se reportó?

	

	
	
	
	
	
	

	Georreferencia

	11. Latitud

	
	12. Longitud
	

	13. Descripción del siniestro ferroviario (Ser específico y de ser necesario continuar en otra hoja)





































Appendix d
(Informative)
Format ARTF / 4 Report on the closure of railway accidents for deaths, injuries and other
	1. Name of the reporting dealer or assignee
	2. Accident ID (related to initial notice)
	3. Type of service (cargo, passengers or auxiliary services)
 

	 
 
	 
	 
	 

	4. Death (indicate number of people) 
	5. Day
	6. Time
	7. Municipality or town
	8. State
	9. Was it reported to other authorities)
1. Yes
2. No
	10. What authorities did you report to?

	 
 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Georeference 

	11. Latitude
 
	 
	12. Length
	 

	13. Description of the railway accident (Be specific and if necessary continue on another sheet)
 

	 
	 
	 
	 

	1. Name of the reporting dealer or assignee
	2. Accident ID (related to initial notice)
	3. Type of service (cargo, passengers or auxiliary services)
 

	 
 
	 
	 
	 

	4. Injuries (indicate number of people)
	5. Day
	6. Time
	7. Municipality or town
	8. State
	9. Was it reported to other authorities) Yes, No
	10. What authorities did you report to?

	 
 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Georeference

	11. Latitude
 
	 
	12. Length
	 

	13. Description of the railway accident (Be specific and if necessary continue on another sheet)
 
 
 



































Apéndice E
(Informativo)
Formato ARTF/5 Reporte de cierre de siniestros ferroviarios para materiales y residuos peligrosos
	Parte 1. Información general

	
1. Indicar ID del siniestro


	2. Tipo de siniestro (indique el inciso que corresponda)
	A)	Con material peligroso.
	B)	Cargamento no identificado y sin fuga.


	Código ____________
	C)	Un tanque de carga de 3.7854 m3 o más que contenga cualquier material peligroso:
1.- Que presente daño estructural en el sistema de retención de carga o presente daño que requiera reparación de algún sistema cuyo propósito sea proteger el sistema de retención de carga.
2.- Que no presente fuga.

	Parte 2. Información de embalaje 

	3. Seleccione el tipo de embalaje (Seleccione solo uno- si es más de uno copie la lista de tipo de embalaje y complete para cada tipo)
Código _________

	A) No a granel 
	C) IBC
	E) Cargo Tank Motor Vehicle (CTMV)
	G) Carro tanque

	B) Cilindro 
	D) RAM
	F) Tanque portátil 
	H) Otro 

	
4. Resultado del incidente (señalar todas las que apliquen):
Código _____________
A)	Derrame
B)	Fuego
C)	Explosión
D)	Dispersión de gas
E)	Daño ambiental
F)	Sin fuga
G)	Material introducido en vía pluvial

	5. Indicar de forma descriptiva lo siguiente:


	Lo que falló:


	Cómo falló:


	Causas de la falla:


	6. Proporcione las marcas de identificación del embalaje, si están disponibles:
Marca de identificación _____________________________________________________
 



	7. Para embalaje No a granel, IBC o sin especificación si las marcas de especificación están incompletas o no disponibles ver las instrucciones y completar lo siguiente:

	Embalaje individual o exterior
Tipo de embalaje _____________________________
Material de construcción ________________________
	Embalaje individual o interno si lo hubiera
Tipo de embalaje ______________________
Material de construcción __________________

	Tipos de cabeza (sólo tambores):

	Desmontable 
	No desmontable 

	8. Describa la cantidad y capacidad del paquete


	Embalaje individual o exterior
Capacidad del paquete ____________________________
Cantidad en paquete ____________________________
No. Envío ___________________________________
No. Falla ____________________________________
	Embalaje individual o interno si lo hubiera
Capacidad del paquete ____________________
Cantidad en paquete ______________________
No. Envío ___________________________
No. Falla ____________________________


	9. Proporcione la construcción del embalaje y la información de la prueba, según corresponda


	Fabricante ___________________________________
No. Serie ____________________________________
	Fecha de fabricación ___________________
Fecha de última prueba_________________

	
Material para construcción _______________________ (sí es carro tanque, CTMV, tanque portátil, cilindro)
Presión de diseño ____________________________ (sí es tanque, CTMV, tanque portátil)
Grosor de la cáscara __________________________ (sí es carro tanque, CTMV, tanque portátil)
Espesor de la cabeza _________________________ (sí es carro tanque, carro CTMVl)
Presión de servicio ___________________________ (sí es cilindro)
Si la válvula o dispositivo fallaron:


	Tipo:
	Fabricante: (sí está presente y legible)

	Modelo: (sí está presente y legible)

	10. Sí el embalaje es para materiales radiactivos, complete lo siguiente:

	Categoría del embalaje: 
	Tipo A
	Tipo B
	Tipo C
	Exceptuado
	Industrial

	Parte 3. Información de contacto

	11. Personal autorizado que elaboró el reporte.
	12. Firma
	13. Fecha de cierre de reporte






















Appendix E
(Informative)
Format ARTF / 5 Report on the closure of railway accidents for hazardous materials and waste
	Part 1. General information

	 
1. Indicate the accident ID
 

	2. Type of accident (indicate the corresponding subsection)
	A) With hazardous material.              
	B) Unidentified cargo and no leak.              
 

	Code ____________
	C) A cargo tank of 3.7854 m 3 or more containing any hazardous material:              
1.- Present structural damage to the load retention system or present damage that requires repair of a system whose purpose is to protect the load retention system.
2.- That it does not present a leak.

	Part 2. Packaging information 

	3. Select the type of packaging (Select only one - if more than one copy the list of type of packaging and complete for each type)
Code _________

	A) Not in bulk 
	C) IBC
	E) Cargo Tank Motor Vehicle (CTMV)
	G) Tank car

	B) Cylinder 
	D) RAM
	F) Portable tank 
	H) Other 

	 
4. Result of the accident (check all that apply):
Code _____________
A) Spill              
B) Fire              
C) Explosion              
D) Gas dispersion              
E) Environmental damage              
F) No leak              
G) Material introduced in the storm drain              

	5. Indicate the following in a descriptive way:
 

	What went wrong:
 

	How it failed:
 

	Causes of failure:
 

	6. Provide identification markings on the packaging, if available:
Identification mark _____________________________________________________
 


 
	7. For Non-bulk, IBC or unspecified packaging if specification markings are incomplete or not available see instructions and complete the following:

	Individual or outer packaging
Type of packaging _____________________________
Construction material ______________________ __
	Individual or internal packaging if any
Type of packaging ______________________
Construction material ________________ __

	Head types (drums only):
 
	Removable 
	Not removable 

	8. Describe the quantity and capacity of the package
 

	Individual or outer packaging
Package capacity _________________________ ___
Quantity in package __________________________ __
Shipment No.___________________________________
No. Fail ____________________________________
	Individual or internal packaging if any
Package capacity _________________ ___
Quantity in package ___________________ ___
Shipping No.___________________________
No. Failure ____________________________
 

	9. Provide the packaging construction and test information, as applicable
 

	Maker ___________________________________
Does not laugh ____________________________________
	Manufacturing date ___________________
Last test date_________________

	 
Construction material ________________ __ _____ (if it is tank car, C TMV, portable tank, cylinder)
Design pressure ____________________________ (if tank, CTMV, portable tank)
Shell thickness __________________________ (if tank car, CTMV, portable tank)
Head thickness _________________________ (if tank car, CTMVl car )
Operating pressure ___________________________ (if it is cylinder)
If the valve or device failed:
 

	Kind:
	Manufacturer: (if present and legible)
 
	Model: (if present and legible)

	10. If the packaging is for radioactive materials, complete the following:

	Packing Category: 
	Type A
	Type B
	Type C
	Excepted
	Industrial

	Part 3. Contact information

	11. Authorized personnel who prepared the report.
	12. Signature 
	13. Report closing date
 


 

























	
	

	Apéndice F
	Appendix f

	(Informativo)
	(Informative)

	Clase de material peligroso
	Hazardous material class

	1.	Explosivos.
	1. Explosives.              

	2.	Gases comprimidos, refrigerados, licuados o disueltos a presión.
	2. Gases compressed, refrigerated, liquefied or dissolved under pressure.              

	3.	Líquidos inflamables.
	3. Flammable liquids.              

	4.	Sólidos inflamables.
	4. Flammable solids.              

	5.	Oxidantes y peróxidos orgánicos.
	5. Oxidizers and organic peroxides.              

	6.	Tóxicos agudos (venenos) y agentes biológico – infecciosos.
	6. Acute toxics (poisons) and biological-infectious agents.              

	7.	Radioactivos.
	7. Radioactive.              

	8.	Corrosivos.
	8. Corrosive.              

	9.	Varios.
	9. Various.              

	Apéndice G
	Appendix G

	(Informativo)
	(Informative)

	Tipo de vía en México
	Type of road in Mexico

	1.	Escape o ladero
	1. Escape or slope              

	2.	Vía de excepción
	2. Route of exception              

	3.	Ramal o vía corta
	3. Branch or short track              

	4.	Vía troncal (vía principal)
	4. Trunk road (main road)              

	5.	Espuela (vía industrial)
	5. Spur (industrial road)              

	Clase de vía en México
	Road class in Mexico

	El sistema de clasificación de vías se divide en seis categorías, designándolas vía de excepción y de la 1 a la 5, de acuerdo con la velocidad permisible de operación. Debe tomarse en cuenta para cada una de las líneas, la velocidad máxima de operación de los trenes consignada en los horarios, con base en la Tabla 1
	The road classification system is divided into six categories, designating them as an exception road and from 1 to 5, according to the permissible operating speed . It must be taken into account for each of the lines, the maximum operating speed of the trains consigned in the schedules, based on Table 1


.

Tabla 1. Velocidad máxima de operación de los trenes
	Clasificación de la vía
	Velocidad máxima de operación de trenes de carga
	Velocidad máxima de operación de trenes de pasajeros

	Vía de excepción
	15 km/hr
	N/A

	Vía clase 1
	15 km/hr
	25 km/hr

	Vía clase 2
	40 km/hr
	45 km/hr

	Vía clase 3
	65 km/hr
	95 km/hr

	Vía clase 4
	95 km/hr
	125 km/hr

	Vía clase 5
	125 km/hr
	145 km/hr




Table 1. Maximum operating speed of trains
	Road classification
	Maximum operating speed of freight trains
	Maximum operating speed of passenger trains

	Way of exception
	15 km / hr
	N / A

	Class 1 track
	15 km / hr
	25 km / hr

	Class 2 track
	40 km / hr
	45 km / hr

	Class 3 track
	65 km / hr
	95 km / hr

	Class 4 track
	95 km / hr
	125 km / hr

	Class 5 track
	125 km / hr
	145 km / hr


 
























	Apéndice H
	Appendix H

	(Informativo)
	(Informative)

	Catálogo de causas de siniestros ferroviarios
	Catalog of causes of railway accidents

	TERRAPLÉN
	EMBANKMENT

	V001	Terraplén asentado o flojo.
	V001 Embankment set or loose.              

	V002	Vía dañada por deslave/deslizamiento/inundación/nieve/ hielo.
	V002 Road damaged by landslide / landslide / flood / snow / ice.              

	V099	Otros defectos del terraplén (proporcionar descripción detallada en la narrativa).
	V099 Other embankment defects (provide detailed description in narrative).              

	GEOMETRÍA DE LA VÍA
	ROAD GEOMETRY

	V101	Nivel transversal irregular (en juntas).
	V101 Irregular transverse level (in joints).              

	V102	Nivel transversal irregular (en otros lugares que no sean juntas).
	V102 Irregular transverse level (in places other than joints).              

	V103	Desviación del perfil uniforme de la parte superior del riel.
	V103 Deviation from the uniform profile of the top of the rail.              

	V104	Sección de balasto perturbada.
	V104 Ballast section disturbed.              

	V105	Sección insuficiente de balasto.
	V105 Insufficient ballast section.              

	V106	Sobrelevación inapropiada, excesiva o insuficiente.
	V106 Inappropriate, excessive or insufficient lift.              

	V107	Sobrelevación de remate inapropiada.
	V107 Inappropriate spike lift.              

	V108	Alineación irregular de la vía (no chicoteada).
	V108 Irregular track alignment (not buckled).              

	V109	Alineación irregular de la vía (chicoteada).
	V109 Irregular track alignment (whipped).              

	V110	Escantillón Abierto (debido a durmientes abanicados, defectuosos o faltantes).
	V110 Open Gauge (due to fanned, faulty or missing sleepers).              

	V111	Escantillón Abierto (debido a clavos defectuosos, faltantes u otras sujeciones del riel).
	V111 Open gauge (due to faulty, missing nails or other rail fasteners).              

	V112	Escantillón Abierto (debido a varillas de escantillón flojas, rotas o defectuosas).
	V112 Open gauge (due to loose, broken, or defective gauge rods).              

	V113	Escantillón Abierto (debido a riel desgastado).
	V113 Open gauge (due to worn rail).              

	V199	Otros defectos de la geometría de la vía (Proporcionar una descripción detallada en la narrativa).
	V199 Other track geometry defects (Provide detailed description in narrative).              

	RIEL, ANCHO DE RIEL Y ANCLAJE DE BARRA
	RAIL, RAIL WIDTH AND BAR ANCHOR

	V201	Grieta o fractura del agujero del tornillo.
	V201 Crack or fracture of the screw hole.              

	V202	Patín del riel roto.
	V202 Rail skid broken.              

	V203	Soldadura rota (de planta).
	V203 Broken (plant) weld .              

	V204	Soldadura rota (campo).
	V204 Broken weld (field).              

	V205	Durmientes abanicados, defectuosos o faltantes (Use codificación V110, si resulta escantillón abierto).
	V205 Fanned, faulty or missing sleepers (Use V110 coding, if open template is found).              

	V206	Clavos defectuosos o faltantes u otras sujeciones del riel (Use código V111, si es escantillón abierto).
	V206 Defective or missing nails or other rail fasteners (Use code V111, if open template).              

	V207	Fractura del hongo por desconchadura.
	V207 Fracture of the mushroom by chipping.              

	V208	Fractura por patinamiento de locomotora.
	V208 Locomotive skid fracture .              

	V210	Separación del hongo y del alma (fuera de los límites de la planchuela).
	V210 Separation of the fungus and the soul (outside the limits of the plate).              

	V211	Separación del hongo y del alma (dentro de los límites de la planchuela).
	V211 Separation of the fungus and the soul (within the limits of the plate).              

	V212	Ruptura horizontal del hongo.
	V212 Horizontal rupture of the fungus.              

	V213	Planchuela rota (compromiso).
	V213 Broken plate (compromise).              

	V214	Planchuela rota (aislante).
	V214 Broken sheet (insulator).              

	V215	Planchuela rota (no aislante).
	V215 Broken sheet (not insulating).              

	V216	Tornillos de planchuela rotos o faltantes.
	V216 Missing or broken plate screws.              

	V217	Rieles desiguales en el contorno del hongo (uniones de riel).
	V217 Uneven rails around the mushroom (rail joints).              

	V218	Riel entubado.
	V218 Tubed rail               

	V219	Riel defectuoso con reparación de planchuelas.
	V219 Defective rail with slab repair.              

	V220	Fisura transversal compuesta.
	V220 Compound transverse fissure.              

	V221	Fractura vertical del hongo.
	V221 Vertical fracture of the fungus.              

	V222	Riel desgastado.
	V222 Worn rail             

	V299	Otros defectos de riel y planchuelas (Proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	V299 Other rail and slab defects (Provide detailed description in narrative).              

	SAPOS, CAMBIOS Y APARATOS DE VÍA.
	TOADS, CHANGES AND TRACK EQUIPMENT.

	V301	Descarrilador defectuoso.
	V301 Defective derailleur .              

	V302	Falla o mal funcionamiento en juntas de expansión.
	V302 Expansion joint failure or malfunction.              

	V303	Contra rieles roto/suelto o faltante.
	V303 Against broken / loose or missing rails.              

	V304	Cruces de sapos de crucero de ferrocarril, desgastados o rotos.
	V304 Railroad cruiser toad crossings, worn or broken.              

	V305	Retardador desgastado, roto o defectuoso.
	V305 Worn, broken or defective retarder.              

	V306	Retardador patín de patio defectuoso.
	V306 Defective yard skid retarder.              

	V307	Mal funcionamiento del mecanismo de resorte/eléctrico del cambio.
	V307 Shift Electric/Spring Mechanism Malfunction.              

	V308	Riel de apoyo desgastado, roto o no conectado.
	V308 Support rail worn, broken, or not connected.              

	V309	Cambio de operación manual con mecanismo de árbol roto, suelto o desgastado.
	V309 Manually operated shift with broken, loose or worn shaft mechanism.              

	V310	Barra de conexión del cambio rota o defectuosa.
	V310 Defective or broken gear link rod.              

	V311	Cambio dañado o desajustado.
	V311 Shift damaged or out of adjustment.              

	V312	Cambio con palanca rota o desgastada.
	V312 Shift with broken or worn lever.              

	V313	Cambio desajustado por anclaje insuficiente al riel.
	V313 Shift out of adjustment due to insufficient rail anchoring.              

	V314	Agujas de cambio desgastadas o rotas.
	V314 Shift pins are worn or broken.              

	V315	Varilla de cambio desgastada, vencidas, rota o desconectada.
	V315 Shift rod worn, expired, broken, or disconnected.              

	V316	Sapo (rígido) en entrada/salida desgastado o roto.
	V316 Toad (rigid) in inlet/outlet worn or broken.              

	V317	Sapo (autorresguardado) en entrada/salida desgastado o roto.
	V317 Toad (self-protected) in inlet/outlet worn or broken.              

	V318	Sapo (de resorte) en entrada/salida desgastado o roto.
	V318 Toad (spring) in inlet/outlet worn or broken.              

	V319	Abertura en aguja de cambio (entre aguja de cambio y riel de apoyo).
	V319 Shift needle opening (between shift needle and support rail).              

	V399	Otros defectos en sapos, cambios y dispositivos de vía (Proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	V399 Other defects in toads, changes and track devices (Provide detailed description in narrative).              

	OTRAS ESTRUCTURAS DE LA VÍA
	OTHER ROAD STRUCTURES

	V401	Desalineamiento o fallas de puentes.
	V401 Misalignment or bridge failure.              

	V402	Canal de ceja obstruido.
	V402 Obstructed brow canal.              

	V403	Trazo de construcción de ingeniería.
	V403 Engineering construction trace .              

	V404	Defecto del sistema de catenaria.
	V404 Defect of the catenary system.              

	V499	Otros defectos de otras estructuras de la vía (proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	V499 Other defects in other road structures (provide detailed description in narrative).              

	SEÑAL Y COMUNICACIÓN
	SIGNAL AND COMMUNICATION

	S001	Fallo en la señalización automática en cabina.
	S001 Automatic signaling failure in the car.              

	S002	Señalización automática en cabina inoperante.
	S002 Inoperative car automatic signaling.              

	S003	Sistema de protección automática del tren inoperante (ATP).
	S003 Inoperative automatic train protection system (ATP).              

	S004	Dispositivo automático de seguridad para la detención del tren inoperante (Dispositivo de hombre muerto).
	S004 Automatic safety device for stopping the inoperative train ( Dead man's device ).              

	S005	Señal de tramo desplegando Proceder falso.
	S005 Section signal displaying false Proceed            

	S006	Falla en el cambio automático de clasificación en patios.
	S006 Failure in the automatic change of classification in yards.              

	S007	Fallo en el sistema automático de retardadores de clasificación en patios.
	S007 Failure in the automatic yard sorting retarder system.              

	S008	Señal fija impropiamente desplegada (defectuosa).
	S008 Fixed signal improperly displayed (faulty).              

	S009	Señales de enclavamiento desplegando aspecto impropio.
	S009 Interlocking signals displaying improper appearance.              

	S010	Falla del equipo asociado al enclavamiento.
	S010 Failure of the equipment associated with the interlock.              

	S011	Falla en el equipo de la máquina de cambio.
	S011 Failure in the change machine equipment.              

	S012	Fallas en el equipo de radio comunicación.
	S012 Radio communication equipment failures.              

	S013	Fallas en otros tipos de equipo de comunicación.
	S013 Failures in other types of communication equipment.              

	S014	Error en el diseño del Sistema de Control de Trenes (proveedor).
	S014 Error in the design of the Train Control System (supplier).              

	S015	Error en la configuración/gestión del Sistema de Control de Trenes.
	S015 Error in the configuration/management of the Train Control System.              

	S016	Falla en el sistema de control de cambios automáticos del Patio de Clasificación (por ejemplo: señalización automática, otras deficiencias del software/programación, etc.).
	S016 Classification Yard automatic change control system failure (for example: automatic signaling, other software/programming deficiencies, etc.).              

	S099	Otras fallas de señales (Proporcionar descripción detallada).
	S099 Other signal failures (Provide detailed description).              

	S101	Falla del Transmisor de control remoto.
	S101 Remote Control Transmitter Failure.              

	S102	Pérdida de comunicación en el Transmisor de control remoto.
	S102 Loss of communication in the remote control transmitter.              

	S103	Falla en el radio que controla la comunicación con un cambio.
	S103 Failure in the radio that controls communication with a change.              

	S104	Falla en el equipo de aseguramiento del cambio controlado vía radio.
	S104 Radio controlled gear shift assurance equipment failure              

	FALLAS MECÁNICA Y ELÉCTRICAS
	MECHANICAL AND ELECTRICAL FAULTS

	Frenos
	Brakes

	E00C	Manguera de aire desacoplada o rota.
	E00C Air hose uncoupled or broken.              

	E00L	Manguera de aire desacoplada o rota.
	E00L Air hose uncoupled or broken.              

	E01C	Manguera hidráulica desacoplada o rota.
	E01C Hydraulic hose uncoupled or broken.              

	E01L	Manguera hidráulica desacoplada o rota.
	E01L Hydraulic hose uncoupled or broken.              

	E02C	Tubería de frenos o conexiones rotas.
	E02C Broken brake line or connections.              

	E02L	Tubería de frenos o conexiones rotas.
	E02L Broken brake lines or connections.              

	E03C	Tubo de freno obstruido (llave angular cerrada, hielo, etc.).
	E03C Blocked brake hose (closed angle wrench, ice, etc.).              

	E03L	Tubo de freno obstruido (llave angular cerrada, hielo, etc.).
	E03L Clogged brake hose (closed angle wrench, ice, etc.).              

	E04C	Otros componentes del freno dañados, desgastados, rotos o desconectados.
	E04C Other brake components damaged, worn, broken or disconnected.              

	E04L	Otros componentes del freno dañados, desgastados, rotos o desconectados.
	E04L Other brake components damaged, worn, broken, or disconnected.              

	E05C	Mal funcionamiento de la válvula de control (emergencia indeseada).
	E05C Malfunction of the control valve (unwanted emergency).              

	E05L	Mal funcionamiento de la válvula automática (emergencia indeseada).
	E05L Automatic valve malfunction (unwanted emergency).              

	E06C	Mal funcionamiento de la válvula de control (freno aplicado, etc.).
	E06C Malfunction of the control valve (brake applied, etc.).              

	E06L	Mal funcionamiento de la válvula automática (freno aplicado, etc.).
	E06L Automatic valve malfunction (brake applied, etc.).              

	E07C	Aparejo de freno caído o arrastrando.
	E07C Brake rig down or dragging.              

	E07L	Aparejo de freno caído o arrastrando.
	E07L Brake rig down or dragging.              

	E08C	Freno de mano (incluyendo accesorios) roto o defectuoso o faltante.
	E08C Parking brake (including accessories) broken or defective or missing.              

	E08L	Freno de mano (incluyendo accesorios) roto o defectuoso o faltante.
	E08L Parking brake (including accessories) broken or defective or missing.              

	E0HC	Herraje y conexiones de freno de mano rotas o defectuosas o faltantes.
	E0HC Broken or defective or missing handbrake hardware and connections.              

	E0HL	Herraje y conexiones de freno de mano rotas o defectuosas o faltantes.
	E0HL Broken or defective or missing parking brake hardware and connections.              

	E09C	Otros defectos de frenos en carros proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	E09C Other car brake defects provide detailed description in narrative).              

	E09L	Otros defectos de frenos en locomotoras (proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	E09L Other brake defects on locomotives (please provide detailed description in narrative).              

	E10L	Fallo de comunicación del freno controlado por computadora.
	E10L Computer controlled brake communication fault.              

	Remolque o contenedor sobre plataformas
	Trailer or container on platforms

	E11C	Equipo de sujeción roto o defectuoso o faltante.
	E11C Broken or defective or missing fastening equipment.              

	E12C	Contenedor roto o defectuoso.
	E12C Container broken or defective.              

	E13C	Remolque roto o defectuoso.
	E13C Broken or defective trailer.              

	E19C	Otros defectos en remolques, contenedores sobre plataformas (Proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	E19C Other defects in trailers, containers on platforms (Provide detailed description in narrative).              

	Cuerpo del carro o de la locomotora
	Carriage or locomotive body

	E20C	Travesero de cuerpo roto o defectuoso.
	E20C Cross body broken or defective.              

	E20L	Travesero de cuerpo roto o defectuoso.
	E20L Cross body broken or defective.              

	E21C	Larguero central roto o vencido.
	E21C Center member broken or expired.              

	E21L	Larguero central del piso roto o vencido.
	E21L Center floor member broken or expired.              

	E22C	Caja de impacto del acoplador rota o vencida.
	E22C Broken or expired coupler impact box.              

	E22L	Caja de impacto del acoplador rota o vencida.
	E22L Broken or expired coupler impact box.              

	E23C	Plato de centro roto o defectuoso.
	E23C Center plate broken or defective.              

	E23L	Plato de centro roto o defectuoso.
	E23L Broken or defective center plate.              

	E24C	Plato de centro fuera de truco (carro descentrado).
	E24C Off-trick center plate (off-center carriage).              

	E24L	Plato de centro fuera de truck (unidad descentrada).
	E24L Off- truck center plate (off-center unit).              

	E25C	Perno del centro roto o faltante.
	E25C Missing or broken center bolt.              

	E25L	Perno del centro roto o faltante.
	E25L Missing or broken center bolt.              

	E26C	Sujeción del plato de centro defectuosa.
	E26C Defective center plate holder.              

	E26L	Sujeción del plato de centro defectuosa.
	E26L Defective center plate holder.              

	E27C	Larguero lateral roto o defectuoso.
	E27C Broken or defective side member.              

	E27L	Larguero lateral roto o defectuoso.
	E27L Broken or defective side member.              

	E29C	Otros defectos del cuerpo del carro (Proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	E29C Other car body defects (Provide detailed description in narrative).              

	E29L	Otros defectos del cuerpo de la locomotora (Proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	E29L Other Locomotive Body Defects (Provide detailed description in narrative).              

	Acopladores y sistema de tiro
	Couplers and Pull System

	E30C	Muela rota o defectuosa.
	E30C Grinding wheel broken or defective.              

	E30L	Muela rota o defectuosa.
	E30L Broken or defective grinding wheel.              

	E31C	Acoplador desalineado, alto/bajo.
	E31C Misaligned coupler, high / low.              

	E31L	Acoplador desalineado, alto/bajo.
	E31L Misaligned coupler, high / low.              

	E32C	Cabeza de acoplador rota o defectuosa.
	E32C Broken or defective coupler head.              

	E32L	Cabeza de acoplador rota o defectuosa.
	E32L Broken or defective coupler head.              

	E33C	Perno o pasador del acoplador / roto o faltante.
	E33C Coupler pin or bolt / broken or missing.              

	E33L	Perno o pasador del acoplador / roto o faltante.
	E33L Coupler pin or bolt / broken or missing.              

	E34C	Aparejo y/ mecanismo de tracción roto o defectuoso (incluyendo yugo).
	E34C Broken or defective rigging and/or towing mechanism (including yoke).              

	E34L	Aparejo y/ mecanismo de tracción roto o defectuoso (incluyendo unión).
	E34L Broken or defective rigging and/or towing mechanism (including linkage).              

	E35C	Cargador del acoplador roto o defectuoso.
	E35C Broken or defective coupler charger.              

	E35L	Cargador del acoplador roto o defectuoso.
	E35L Broken or defective coupler charger.              

	E36C	Zanco del acoplador roto o defectuoso (incluyendo control de alineación).
	E36C Broken or defective coupler shank (including alignment check).              

	E36L	Zanco del acoplador roto o defectuoso (incluyendo control de alineación).
	E36L Broken or defective coupler shank (including alignment check).              

	E37C	Falla de conectores articulados.
	E37C Articulated connectors failure              

	E37L	Falla de conectores articulados.
	E37L Articulated connectors failure              

	E39C	Otros defectos en los acopladores y del sistema de tiro (Proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	E39C Other coupler and draft system defects (Provide detailed description in narrative).              

	E39L	Otros defectos en los acopladores y sistema de tiro (locomotoras) (Proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	E39L Other defects in couplers and draft system (locomotives) (Provide detailed description in narrative).              

	Componentes de los trucks
	Truck components

	E40C	Holgura insuficiente de rozaderas laterales.
	E40C Insufficient clearance of side chasers.              

	E40L	Holgura insuficiente de rozaderas laterales.
	E40L Insufficient clearance of side chasers.              

	E41C	Holgura excesiva de rozaderas laterales.
	E41C Excessive clearance of side chasers.              

	E41L	Holgura excesiva de rozaderas laterales.
	E41L Excessive clearance of the side chasers.              

	E42C	Rozadera(s) lateral(es) rotas.
	E42C Broken side sash (s).              

	E42L	Rozadera(s) lateral(es) rotas.
	E42L Side sash (s) broken.              

	E43C	Falta de rozadera(s) lateral(es).
	E43C Lack of lateral chassis (s).              

	E43L	Falta de rozadera(s) lateral(es).
	E43L Lack of lateral guide (s).              

	E44C	Travesero del truck roto.
	E44C Cross member of truck broken.              

	E44L	Travesero del truck roto.
	E44L crosspiece of the truck broken.              

	E45C	Bastidor lateral roto.
	E45C Side frame broken.              

	E45L	Bastidor lateral roto.
	E45L Side frame broken.              

	E46C	Travesero del truck rígido, holgura o giro impropio.
	E46C crosspiece of the truck rigid, backlash or improper rotation.              

	E46L	Travesero del truck rígido, holgura o giro impropio.
	E46L crosspiece of the truck rigid, backlash or improper rotation.              

	E47C	Defecto de amortiguador.
	E47C Damper defect.              

	E47L	Defecto de amortiguador.
	E47L Damper defect.              

	E48C	Resortes rotos, faltantes o defectuosos.
	E48C Broken, missing or defective springs.              

	E48L	Resortes rotos, faltantes o defectuosos.
	E48L Broken, missing or defective springs.              

	E4TC	Movimiento axial del truck.
	E4TC Axial movement of the truck          

	E4TL	Movimiento axial del truck.
	E4TL Axial movement of the truck             

	E49C	Otros defectos en componentes del truck, (carro) (Proporcionar una descripción detallada en la narrativa).
	E49C Other defects in truck components, (car) (Provide detailed description in narrative).              

	E49L	Otros defectos en componentes del truck, (locomotora) (Proporcionar una descripción detallada en la narrativa).
	E49L Other defects in truck components, (locomotive) (Provide detailed description in narrative).              

	Ejes y baleros
	Shafts and bearings

	E51C	Ejes rotos o vencidos entre asientos de rueda.
	E51C Broken or expired axles between wheel seats.              

	E51L	Ejes rotos o vencidos entre asientos de rueda.
	E51L Broken or expired axles between wheel seats.              

	E52C	Falla por sobre calentamiento de muñones (deslizamiento).
	E52C Trunnion overheating fault (slip).              

	E52L	Falla por sobre calentamiento de muñones (deslizamiento).
	E52L Trunnion overheating (slip) fault.              

	E53C	Falla por sobre calentamiento de muñones (baleros).
	E53C Trunnion (bearing) overheating fault.              

	E53L	Falla por sobre calentamiento de muñones (baleros).
	E53L Trunnion (bearing) overheating fault.              

	E54C	Muñón fracturado (fractura nueva en frío).
	E54C Stump fractured (new cold fracture).              

	E54L	Muñón fracturado (fractura nueva en frío).
	E54L Stump fractured (new cold fracture).              

	E55C	Fractura de muñón, fractura en frío, previo sobre calentamiento.
	E55C Stump fracture, cold fracture, previous overheating.              

	E55L	Fractura de muñón, fractura en frío, previo sobre calentamiento.
	E55L Stump fracture, cold fracture, previous overheating.              

	E59C	Otros defectos de los ejes y baleros (Proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	E59C Other shaft and bearing defects (Provide detailed description in narrative).              

	E59L	Otros defectos de los ejes y baleros (Proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	E59L Other shaft and bearing defects (Provide detailed description in narrative).              

	Ruedas
	Wheels

	E60C	Ceja rota.
	E60C Broken brow.              

	E60L	Ceja rota.
	E60L Broken brow.              

	E61C	Pisada rota.
	E61C Broken footprint.              

	E61L	Pisada rota.
	E61L Broken footprint.              

	E62C	Plato roto.
	E62C Broken plate.              

	E62L	Plato roto.
	E62L Broken plate.              

	E63C	Maza rota.
	E63C Broken hammer.              

	E63L	Maza rota.
	E63L Broken hammer.              

	E64C	Ceja desgastada.
	E64C Eyebrow worn.              

	E64L	Ceja desgastada.
	E64L Eyebrow worn.              

	E65C	Pisada desgastada.
	E65C Worn tread.              

	E65L	Pisada desgastada.
	E65L Worn tread.              

	E66C	Pisadas dañadas (aplanaduras).
	E66C Damaged treads ( flattening ).              

	E66L	Pisadas dañadas (aplanaduras).
	E66L Damaged treads ( flattening ).              

	E67C	Pisada dañada (adherencias).
	E67C Damaged tread (adhesions).              

	E67L	Pisada dañada (adherencias)
	E67L Damaged tread (adhesions)              

	E68C	Rueda floja.
	E68C Wheel loose.              

	E68L	Rueda floja.
	E68L Wheel loose.              

	E6AC	Grieta térmica de ceja o pisada.
	E6AC Thermal eyebrow or footprint crack.              

	E6AL	Grieta térmica de ceja o pisada.
	E6AL Thermal eyebrow or footprint crack.              

	E69C	Otros defectos de la rueda (Proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	E69C Other wheel defects (Provide detailed description in narrative).              

	E69L	Otros defectos de la rueda (Proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	E69L Other wheel defects (Please provide detailed description in narrative).              

	Locomotoras
	Locomotives

	E70L	Falla en los engranes de motores de tracción.
	E70L Traction motor gear failure.              

	E71L	Falla de motor de tracción.
	E71L Traction motor fault.              

	E72L	Explosión en el cárter o cámara de aire.
	E72L Crankcase or air chamber explosion.              

	E73L	Incendio por aceite o combustible.
	E73L Oil or fuel fire.              

	E74L	Incendio por falla eléctrica.
	E74L Fire due to electrical failure.              

	E75L	Sistema colector de la corriente.
	E75L Current collector system.              

	E76L	Equipo de Potencia Distribuida inoperante.
	E76L Distributed Power Equipment inoperative.              

	E77L	Colgantes movibles o tarima de los resortes rotos o defectuosos.
	E77L Movable hangers or springs pallet broken or defective.              

	E78L	Defecto del pantógrafo.
	E78L Pantograph defect.              

	E7AL	Falla de respuesta de la computadora de a bordo.
	E7AL Trip computer response fault.              

	E7BL	Zapata de riel o freno de patín.
	E7BL Rail shoe or skid brake.              

	E79L	Otros defectos de la locomotora (Proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	E79L Other Locomotive Defects (Provide detailed description in narrative).              

	Puertas
	Doors

	E80C	Puerta de tipo tapón de furgón abierta.
	E80C Van stopper type door open.              

	E81C	Puerta de tipo tapón de furgón con aditamento defectuoso.
	E81C Van stopper type door with defective attachment.              

	E82C	Puerta de tipo tapón de furgón con palanca del seguro fuera de su lugar.
	E82C Van stopper type door with lock lever out of place.              

	E83C	Puerta de furgón, que no sea de tipo tapón, abierta.
	E83C Van door, other than plug type, open.              

	E84C	Puerta de furgón, que no sea de tipo tapón, con aditamento defectuoso.
	E84C Van door, other than stopper type, with defective attachment.              

	E85C	Compuerta de descarga del carro abierta.
	E85C Trolley discharge gate open.              

	E86C	Compuerta de descarga del carro con aditamento defectuoso.
	E86C Cart dump gate with defective attachment.              

	E89C	Otros defectos de las puertas de los carros (proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	E89C Other car door defects (please provide detailed description in narrative).              

	Puertas de Coche
	Car Doors

	E80EMU	Puerta de acceso, deshabilitada abierta o cerrada.
	E80EMU Access door, disabled open or closed.              

	E81EMU	Puerta de acceso a pasajeros abierta (obstrucción).
	E81EMU Passenger access door open (obstruction).              

	E82EMU	Fallo del funcionamiento de puerta de acceso a pasajeros a la apertura o cierre.
	E82EMU Failure of the passenger access door to open or close.              

	E83EMU	Sin comando de cierre de puertas desde Pulsador cierre de puertas en cabina habilitada.
	E83EMU No door closing command from Car door closing button enabled.              

	E84EMU	No abren las puertas de todo un tren (unidad trasera en composición doble), accesorio defectuoso.
	E84EMU Do not open the doors of an entire train (rear unit in double composition), defective accessory.              

	E85EMU	Lámpara de cierre de puertas, no prende, defecto del accesorio.
	E85EMU Door lock lamp, does not turn on, accessory defect.              

	E86EMU	Puerta de Acceso sin alimentación DCU’s, para apertura y cierre.
	E86EMU Access Door without DCU's power supply , for opening and closing.              

	E89EMU	Falla en el pulsador y señalización del estado de puertas
	E89EMU Fault in the pushbutton and signaling of the door status              

	E90EMU	Otros defectos de la puerta (Proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	E90EMU Other door defects (Please provide detailed description in narrative).              

	Fallas mecánicas y eléctricas generales.
	General mechanical and electrical failures.

	E99C	Otras fallas eléctricas y mecánicas (Proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	E99C Other electrical and mechanical failures (Provide detailed description in narrative).              

	E99L	Otras fallas eléctricas y mecánicas (Proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	E99L Other electrical and mechanical faults (Provide detailed description in narrative).              

	OPERACIÓN DE TREN - FACTORES HUMANOS
	TRAIN OPERATION - HUMAN FACTORS

	Frenos, Uso de frenos
	Brakes, Use of brakes

	H008	Falla al cerrar la válvula angular del tubo del freno (manteniendo el aire).
	H008 Failure to close brake hose angle valve (holding air).              

	H017	Falla para asegurar apropiadamente las máquinas (empleado del ferrocarril).
	H017 Failure to properly secure machines (railroad employee).              

	H018	Falla para asegurar apropiadamente el freno de mano en carros (empleado del ferrocarril).
	H018 Failure to properly lock the parking brake on cars (railroad employee).              

	H019	Falla al aflojar frenos de mano en carros (empleado del ferrocarril).
	H019 Failure to loosen parking brakes on cars (railroad employee).              

	H020	Falla al aplicar el número suficiente de frenos de mano en carros (empleado del ferrocarril).
	H020 Failure to apply sufficient number of parking brakes on cars (railroad employee).              

	H021	Falla al aplicar frenos de mano en carros (empleado del ferrocarril).
	H021 Failure to apply parking brakes on cars (railroad employee).              

	H022	Falla para asegurar apropiadamente las máquinas o carros (no empleado del ferrocarril).
	H022 Failure to properly secure machines or cars (not railroad employee).              

	H025	Falla para controlar la velocidad de los carros al usar frenos de mano (empleado del ferrocarril).
	H025 Failure to control the speed of cars when using parking brakes (railroad employee).              

	H099	Otros, uso de frenos (Proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	H099 Others, use of brakes (Please provide detailed description in narrative).              

	Condición psicofísica del empleado
	Psycho-physical condition of the employee

	H101	Incapacidad cognitiva o disminución de las capacidades físicas debido al consumo de drogas o el alcohol.
	H101 Cognitive disability or decreased physical abilities due to drug or alcohol use.              

	H102	Incapacidad debida a una lesión o enfermedad.
	H102 Disability due to injury or illness.              

	H103	Limitación motriz del empleado para llevar a cabo su trabajo.
	H103 Motor limitation of the employee to carry out his work.              

	H104	Empleado dormido.
	H104 Employee asleep.              

	H199	Otra condición psicofísica del empleado (proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	H199 Another psychophysical condition of the employee (please provide detailed description in narrative).              

	Señales fijas, de mano y por radio
	Fixed, hand and radio signals

	H201	Ausencia de señal fija (señal azul).
	H201 Absence of fixed signal (blue signal).              

	H202	Señal fija desplegada impropiamente (señal azul).
	H202 Fixed signal improperly displayed (blue signal).              

	H205	Falla por abanderamiento incorrecto.
	H205 Fault due to incorrect flagging.              

	H206	Falla al no cumplir con señal de bandera.
	H206 Failure to comply with the flag signal.              

	H207	Falla al no cumplir con señal de mano.
	H207 Failure to comply with hand signal.              

	H208	Señal de mano impropia.
	H208 Improper hand signal.              

	H209	Falla al no dar/recibir señal de mano.
	H209 Failure to give / receive hand signal.              

	H210	Falla al no cumplir con comunicación por radio.
	H210 Failure to comply with radio communication.              

	H211	Comunicación de radio impropia.
	H211 Improper radio communication.              

	H212	Falla al dar/recibir indicaciones por radio.
	H212 Failure to give / receive radio directions.              

	H217	Incumplimiento al recibir señales de mano dadas durante inspecciones de paso del tren.
	H217 Failure to receive hand signals given during train passing inspections.              

	H218	No cumplir con la advertencia de detector de equipo defectuoso o con las reglas de inspección de trenes aplicables.
	H218 Failure to comply with the faulty equipment detector warning or applicable train inspection rules.              

	H219	Señal fija que se muestra incorrectamente. (Que no sea un bloqueo automático o una señal de enclavamiento).
	H219 Fixed signal displaying incorrectly. (Other than an automatic lock or interlock signal).              

	H220	Incumplimiento de señal fija (Que no sea un bloqueo automático o una señal de enclavamiento).
	H220 Fixed signal noncompliance (Other than an automatic lock or an interlock signal).              

	H221	Incumplimiento de señal del bloqueo automático o señal de enclavamiento que muestra una indicación de alto o parada. *
	H221 Automatic lockout signal or interlock signal that displays a stop or stop indication.*              

	H222	Incumplimiento de señal del bloqueo automático o señal de enclavamiento que muestra otra indicación a la de alto o parada. *
	H222 Automatic lock signal failure or interlock signal showing other indication than stop or stop.*              

	H299	Otras causas por señales (Proporcionar una descripción detallada en la narrativa).
	H299 Other causes by signs (Provide detailed description in narrative).              

	NOTA 1: Para los códigos H221, H222 y H605: cuando los accidentes estén relacionados con el incumplimiento por parte de los miembros de la tripulación con la indicación de señales de bloqueo o de enclavamiento, la causa del factor humano apropiada relacionada con el incumplimiento de la señal siempre debe utilizarse como la causa principal.
	NOTE 1: For codes H221, H222, and H605: when accidents are related to non-compliance by crew members with the indication of interlocking or interlocking signals, the appropriate human factor cause related to non-compliance with the signal should always be used as the main cause.

	Para el código H605 debe mostrarse como la causa contribuyente en aquellos accidentes que surjan del incumplimiento con bloque o señal de enclavamiento que transmite una indicación restrictiva. El código H607 se puede utilizar como Código de causa primaria cuando el accidente no involucró señales de bloqueo o de enclavamiento, sino que surgió debido a incumplimiento por parte de los miembros de la tripulación con instrucciones especiales de horario, restricciones de equipo y/o Normas o procedimientos operativos.
	For the H605 code, it must be shown as the contributing cause in those accidents that arise from non-compliance with a block or interlock signal that transmits a restrictive indication. The H607 code can be used as a Primary Cause Code when the accident did not involve blocking or interlocking signals, but arose due to non-compliance by crew members with special scheduling instructions, equipment restrictions and/or Regulations or operating procedures.

	Reglas generales de clasificación
	General classification rules

	H301	Carros empujados invadiendo el punto de libraje.
	H301 Carts pushed invading the pound point.              

	H302	Carros obstruyendo punto de libraje.
	H302 Trolleys obstructing clearance point.              

	H303	Falla al no operar el descarrilador adecuadamente.
	H303 Failure to operate the derailleur properly.              

	H304	Incumplimiento de la regulación de materiales peligrosos.
	H304 Non-compliance with the hazardous materials regulation.              

	H305	Instrucciones impropias a tripulaciones de tren o de patio.
	H305 Improper instructions to train or yard crews.              

	H306	Empujando equipo, ausencia de personal sobre o en el extremo delantero.
	H306 Pushing equipment, absence of personnel on or at the front end.              

	H307	Empujando equipo, falla del empleado en el extremo delantero.
	H307 Pushing equipment, front end employee fault.              

	H308	Falla al quitar o colocar patín.
	H308 Failed to remove or attach skid.              

	H309	Falla al no estirar el equipo de arrastre antes de empujarlo.
	H309 Failure to stretch towing equipment before pushing.              

	H310	Falla al acoplar.
	H310 Failed to couple.              

	H311	Falla al empujar equipo de arrastre antes de observar posición de rampas de carga, cables, mangueras, bazucas.
	H311 Failure to push towing equipment before observing position of loading ramps, cables, hoses, bazookas.              

	H312	Acopladores desalineados (diferentes a los clasificadores automáticos de patios).
	H312 Misaligned couplers (other than automatic yard sorters).              

	H313	Operación manual inadecuada de retardadores.
	H313 Improper manual retarder operation.              

	H314	Retardador de patín del patio colocado impropiamente.
	H314 Improperly placed patio skid retarder.              

	H315	Descarrilador portátil aplicado inadecuadamente.
	H315 Portable derailleur improperly applied.              

	H316	Intervención manual por operador del sistema de control automático de clasificación de patio.
	H316 Manual intervention by operator of the yard classification automatic control system.              

	H317	Gotear o cortar equipos en movimiento que son susceptibles de daño o que puedan causar daños a otros equipos.
	H317 Dripping or cutting moving equipment that is susceptible to damage or may cause damage to other equipment.              

	H318	Precauciones inadecuadas al patear y empujar carros.
	H318 Improper precautions when kicking and pushing carts.              

	H399	Otras reglas generales de movimiento de equipo de arrastre (Proporcionar una descripción detallada en la narrativa).
	H399 Other General Rules for Towing Equipment Movement (Provide detailed description in narrative).              

	Autorización en vía principal
	Authorization on main road

	H401	Incumplimiento al detener el tren sobre el punto de libraje.
	H401 Failure to stop the train over the pound point.              

	H402	Incumplimiento con reglas para equipos de vía.
	H402 Non-compliance with rules for track equipment.              

	H403	Movimiento de máquinas o carros sin autorización (empleado del ferrocarril).
	H403 Movement of machines or cars without authorization (railway employee).              

	H404	Incumplimiento a órdenes de tren, autorizaciones de vía, boletines de vía o autorizaciones del horario.
	H404 Breach of train orders, track authorizations, track bulletins or timetable authorizations.              

	H405	Errores por radio en la preparación, transmisión o entrega de órdenes de tren, autorizaciones de vía.
	H405 Radio errors in the preparation, transmission or delivery of train orders, track authorizations.              

	H406	Errores por escrito en la preparación, transmisión o entrega de órdenes de tren, autorizaciones de vía.
	H406 Errors in writing in the preparation, transmission or delivery of train orders, track authorizations.              

	H499	Otras causas por autorización de vía principal (Proporcionar una descripción detallada en la narrativa).
	H499 Other causes due to authorization of the main road (Provide a detailed description in the narrative).              

	Manejo de trenes / Formación de trenes
	Train handling/Train formation

	H501	Formación inadecuada del tren en la terminal de inicio.
	H501 Inadequate train formation at the start terminal.              

	H502	Colocación inadecuada de carros recogidos en el trayecto entre las terminales.
	H502 Inadequate placement of collected trolleys on the way between the terminals.              

	H503	Excesivo slack de tensión/compresión por manejo del tren.
	H503 Excessive tension/compression slack from train handling.              

	H504	Excesivo slack de tensión/compresión por la formación del tren.
	H504 Excessive tension/compression slack due to train formation.              

	H505	Fuerzas laterales excesivas en el aparejo de tracción en curvas por manejo del tren.
	H505 Excessive lateral forces on traction block in curves due to train handling.              

	H506	Fuerzas laterales excesivas en el aparejo de tracción en curvas por formación del tren.
	H506 Excessive lateral forces on the traction block in curves due to train formation.              

	H507	Fuerzas laterales excesivas en el aparejo de tracción en curvas por geometría de los carros (combinación de carro corto/ carro largo).
	H507 Excessive lateral forces in the traction block in curves due to carriage geometry (short/long carriage combination).              

	H508	Formación impropia del tren.
	H508 Improper formation of the train.              

	H509	Inspección inadecuada del tren.
	H509 Inadequate inspection of the train.              

	H510	Insuficiente aplicación del freno Automático.
	H510 Insufficient application of the Automatic brake.              

	H511	Excesiva aplicación del freno Automático.
	H511 Excessive application of the Automatic brake.              

	H512	Falla al no realizar reducciones divididas al freno Automático.
	H512 Failure to perform split reductions to Automatic brake.              

	H513	Otros usos inapropiados del freno Automático.
	H513 Other inappropriate uses of the Automatic brake.              

	H514	Falla al no dejar aflojar adecuadamente los frenos de aire antes de proceder.
	H514 Failure to properly release the air brakes before proceeding.              

	H515	Falla al incomunicar la válvula del tubo del freno de la locomotora.
	H515 Failure to isolate the valve of the brake pipe of the locomotive.              

	H516	Falla al comunicar la válvula del tubo del freno de la locomotora.
	H516 Failure to communicate the valve of the brake pipe of the locomotive.              

	H517	Uso de freno dinámico insuficiente.
	H517 Insufficient dynamic brake use.              

	H518	Uso de freno dinámico excesivo.
	H518 Use of excessive dynamic brake.              

	H519	Ajuste demasiado rápido del freno dinámico (preparación).
	H519 Setting the dynamic brake too fast (preparation).              

	H520	Número excesivo de ejes con freno dinámico.
	H520 Excessive number of axes with dynamic brake.              

	H521	Otros usos inapropiados del freno dinámico.
	H521 Other inappropriate uses of dynamic brake.              

	H522	Uso inapropiado del regulador de potencia.
	H522 Improper use of the power regulator.              

	H523	Preparación demasiado rápido del regulador en potencia.
	H523 Power regulator setup too fast.              

	H524	Potencia excesiva.
	H524 Excessive power.              

	H525	Uso inapropiado en la aplicación del freno independiente (excepto afloje rápido).
	H525 Improper use in independent brake application (except quick release).              

	H526	Falla al no activar el freno independiente.
	H526 Failure to activate independent brake.              

	H599	Otras causas relacionadas con el manejo y formación del tren (proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	H599 Other causes related to train handling and formation (please provide detailed description in narrative).              

	Velocidad
	Speed

	H601	Acoplamientos a velocidad excesiva.
	H601 Couplings at excessive speed.              

	H602	Velocidad excesiva en movimientos de patio.
	H602 Excessive speed in yard movements.              

	H603	Velocidad excesiva dentro de límites de patio.
	H603 Excessive speed within yard limits.              

	H604	Velocidad excesiva fuera de límites de patio con señal Verde (proceder).
	H604 Excessive speed out of yard limits with Green signal (proceed).              

	H605	Falla al no cumplir con velocidad restringida.
	H605 Failure to comply with restricted speed.              

	H606	Velocidad excesiva fuera de límites de patio en territorio sin señales de tramo.
	H606 Excessive speed outside the yard limits in territory without stage signs.              

	H607	Incumplimiento de la velocidad restringida o su equivalente no relacionado con un tramo de señal o señal de enclavamiento.
	H607 Breach of restricted speed or its equivalent not related to a signal segment or interlock signal.              

	H699	Fallas relacionadas con otras causas vinculadas a la velocidad (proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	H699 Failures related to other speed-related causes (please provide detailed description in narrative).              

	Cambios de vía y su uso
	Track changes and their use

	H701	Cambios de resorte sin librarlo antes de retroceder.
	H701 Spring changes without releasing it before backing up.              

	H702	Cambio alineado impropiamente.
	H702 Improperly aligned gearbox.              

	H703	Cambio sin candado o no asegurado.
	H703 Change without padlock or not secured.              

	H704	Cambio trillado (pasado previamente).
	H704 Trite change (previously passed).              

	H706	Cambio controlado por radio alineado impropiamente.
	H706 Radio controlled gearbox improperly aligned.              

	H707	Cambio controlado por radio asegurado impropiamente (error humano).
	H707 Improperly secured radio controlled change (human error).              

	H799	Fallas relacionadas con otros usos de los cambios (proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	H799 Failures related to other uses of the changes (provide detailed description in narrative).              

	Señales de cabina
	Cab signals

	H821	Incumplimiento de la Señal de cabina automática.
	H821 Automatic car signal non-compliance.              

	H822	Corte automático de señalización en cabina.
	H822 Automatic cut-off of cabin signage.              

	H823	Dispositivo de parada de tren automático desactivado.
	H823 Automatic train stop device disabled.              

	H824	Dispositivo de control de tren automático desactivado.
	H824 Automatic train control device disabled.              

	H899	Otras causas relacionadas con las señales de la cabina (proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	H899 Other causes related to cockpit signals (please provide detailed description in narrative).              

	Otros (factor humano)
	Others (human factor)

	H991	Alterar funcionamiento de dispositivos de protección/seguridad (sin autorización).
	H991 Alter operation of protection / safety devices (without authorization).              

	H992	Operación de la locomotora por una persona no certificada o inhabilitada.
	H992 Operation of the locomotive by an uncertified or disabled person.              

	H993	Factor humano en vía.
	H993 Human factor on track.              

	EJEMPLO: La vía se inspecciona y se encuentra un defecto; sin embargo, el supervisor/inspector de vía decide retrasar las reparaciones y no ralentizar el orden de esa ubicación. Se produce un descarrilamiento que es atribuible a la condición defectuosa de la vía.
	EXAMPLE: The track is inspected and a defect is found; however, the track supervisor / inspector decides to delay repairs and not slow down the order of that location. A derailment occurs which is attributable to the faulty condition of the track.

	EJEMPLO: Un empleado del ferrocarril (o un empleado contratado), mientras usa una excavadora para volver a cargar los coches/carros, daña al riel en una vía principal adyacente. Un tren que pasa por esta vía principal adyacente se descarrila debido al daño causado por la excavadora operada por el empleado del ferrocarril (o un empleado contratado por el ferrocarril).
	EXAMPLE: A railroad employee (or a contract employee), while using an excavator to reload the cars / wagons, damages the rail on an adjacent main track. A train passing on this adjacent main track is derailed due to damage caused by the excavator operated by the railroad employee (or an employee hired by the railroad).

	H994	Factor humano señales.
	H994 Human factor signals.              

	EJEMPLO: Un mantenedor de señales estaba revisando el sistema de señales. Más tarde se determinó durante la investigación de un alcance en la que el mantenedor de la señal realizó una instalación/mantenimiento erróneo que resulta en un aspecto incorrecto que se muestra en la señal del lado de la vía o la señal de la cabina.
	EXAMPLE: A signal maintainer was checking the signal system. It was later determined during the investigation of a scope where the signal maintainer performed a wrong installation / maintenance resulting in an incorrect appearance shown on the roadside sign or the cab sign.

	H99A	Factor humano - Señal - Control de tren - Error de instalación o mantenimiento (taller).
	H99A Human factor - Signal - Train control - Installation or maintenance error (workshop).              

	H99B	Factor humano - Señal - Control de tren - Entrada de operador Ingreso de datos incorrecto en la computadora a bordo.
	H99B Human Factor - Signal - Train Control - Operator Input Incorrect data entry into onboard computer.              

	H99C	Factor humano - Señal - Control de tren - Entrada del operador información incorrecta proporcionada en la computadora a bordo.
	H99C Human Factor - Signal - Train Control - Operator input incorrect information provided on on-board computer.              

	H99D	Error de diseño del sistema informático (no proveedor).
	H99D Computer system design error (non-vendor).              

	H99E	Error de configuración / gestión del sistema informático (no proveedor).
	H99E Computer system configuration / management error (non-vendor).              

	H995	Factor humano -Fuerza Motriz y equipo.
	H995 Human factor -Motor force and team.              

	EJEMPLO: Un inspector mecánico observa de forma obvia que la ceja de la rueda está más delgada de lo normal y por ello se requiere que el equipo esté eliminado del servicio. Sin embargo, debido a que el tren está listo para partir, él elige dejarlo en servicio. La rueda se divide en el siguiente cambio y el coche/carro se descarrila.
	EXAMPLE: A mechanical inspector obviously observes that the wheel flange is thinner than normal and thus the equipment is required to be removed from service. However, because the train is ready to go, he chooses to leave it in service. The wheel splits on the next gear and the car/wagon derails.

	H996	Cargas sobredimensionadas (exceso de altura / anchura de carros) o carga excesiva, mal direccionadas o mal enrutadas.
	H996 Oversized loads (excess height/width of trolleys) or excessive load, misdirected or badly routed.              

	H997	Incumplimiento de reglas por parte del equipo de vía (que no tengan autorización de circular en vía principal).
	H997 Breach of rules by the road team (who are not authorized to circulate on the main road).              

	H999	Otros factores humanos sobre el manejo del tren (Proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	H999 Other human factors on train handling (Provide detailed description in narrative).              

	CAUSAS VARIAS QUE NO ESTÁN LISTADAS
	VARIOUS CAUSES THAT ARE NOT LISTED

	Condiciones ambientales
	Environmental conditions

	M101	Nieve, hielo, lodo, grava, carbón, etc. sobre la vía.
	M101 Snow, ice, mud, gravel, coal, etc. on the road.              

	M102	Condición extrema del medio ambiente - Temblor, Huracán etc.
	M102 Extreme environmental condition - Tremor, Hurricane etc.              

	M103	Condición extrema del medio ambiente – Inundación.
	M103 Extreme environmental condition - Flood.              

	M104	Condición extrema del medio ambiente - Niebla densa.
	M104 Extreme environmental condition - Dense fog.              

	M105	Condición extrema del medio ambiente - Velocidad extrema del viento.
	M105 Extreme Environmental Condition - Extreme Wind Speed.              

	M199	Otras condiciones extremas del medio ambiente (proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	M199 Other extreme environmental conditions (please provide detailed description in narrative).              

	Procedimientos de carga
	Loading procedures

	M201	Carga desplazada.
	M201 Shifted load.              

	M202	Carga caída del carro.
	M202 Load dropped from carriage.              

	M203	Carro sobrecargado.
	M203 Cart overloaded.              

	M204	Carro cargado impropiamente.
	M204 Car improperly loaded.              

	M206	Remolque o contenedor asegurado impropiamente al equipo.
	M206 Trailer or container improperly secured to equipment.              

	M207	Remolque o contenedor sobrecargado en plataforma.
	M207 Trailer or container overloaded on platform.              

	M208	Remolque o contenedor cargado impropiamente en plataforma.
	M208 Trailer or container improperly loaded on platform.              

	M299	Otros procedimientos misceláneos de carga (Proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	M299 Other miscellaneous loading procedures (Provide detailed description in narrative).              

	Accidentes en cruces a nivel carretera y ferrocarril
	Accidents at highway and rail level crossings

	M301	Conductor bajo influjo de droga o alcohol (determinado por una autoridad local Por ejemplo un policía).
	M301 Driver under the influence of drugs or alcohol (determined by a local authority For example a police officer).              

	M302	Conductor distraído.
	M302 Distracted driver.              

	M303	Mala decisión del conductor bajo tiempo y condiciones de tráfico normales.
	M303 Bad driver decision under normal weather and traffic conditions.              

	M304	Violación del conductor a las leyes de tránsito que regulan los cruceros de vías con carreteras.
	M304 Violation of the driver to the traffic laws that regulate the crossing of roads with highways.              

	M305	Conductor inadvertido debido a factores del medio ambiente (ángulo de sol, etc.).
	M305 Inadvertent driver due to environmental factors (sun angle, etc.).              

	M306	Incapacidad del conductor para detenerse debido a condiciones extremas del tiempo (niebla densa, hielo).
	M306 Driver's inability to stop due to extreme weather conditions (dense fog, ice).              

	M307	Funcionamiento defectuoso o activación impropia por el tren de los aparatos de advertencia.
	M307 Malfunction or improper activation by the train of warning devices.              

	M308	El usuario de la autopista ignoró deliberadamente los dispositivos de advertencia de cruce.
	M308 Highway user deliberately ignored crossing warning devices.              

	M309	Suicidio (Accidente de Cruce a nivel Carretera-ferrocarril).
	M309 Suicide (Road-rail level crossing accident).              

	M310	Intento de suicidio (accidente de cruce de carretera y ferrocarril).
	M310 Suicide attempt (highway and rail crossing accident).              

	M399	Otras causas (Proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	M399 Other causes (Please provide detailed description in narrative).              

	Situaciones inusuales relativas a la operación ferroviaria
	Unusual situations relating to railway operation

	M401	Aplicación de la emergencia para evitar accidentes.
	M401 Emergency application to avoid accidents.              

	M402	Equipo que infringe las reglas de la vía (vehículo de motor u otro en crucero de vía con carretera).
	M402 Equipment that violates the rules of the road (motor vehicle or other crossing the road with the road).              

	M403	Objeto o equipo que infringe las reglas de la vía (ganado).
	M403 Object or equipment that violates the rules of the road (cattle).              

	M404	Objeto o equipo en o sobre la vía que infringe las reglas (por vandalismo vea codificación M503).
	M404 Object or equipment on or on the road that violates the rules (for vandalism see coding M503).              

	M405	Interacción de las fuerzas laterales y verticales (incluye descarrilamiento por movimiento armónico).
	M405 Interaction of lateral and vertical forces (includes harmonic motion derailment).              

	M406	Fuego, u otro que no sea por vandalismo, en donde se involucre equipo de vía.
	M406 Fire, or other than vandalism, involving track equipment.              

	M407	Falla del retardador automático de la joroba, carros lentos debido a material en las ruedas.
	M407 Automatic hump retarder failure, slow cars due to material on wheels.              

	M408	Deslizamiento del patín del patio y falla al detener los carros.
	M408 Patio skid slippage and cart failure to stop.              

	M409	Objetos tales como flete encadenado o correas que infringen las reglas de los cambios.
	M409 Objects such as chained freight or straps that violate the exchange rules.              

	M410	Objetos tales como flete encadenado o correas que infringen las reglas de las ruedas.
	M410 Objects such as chained freight or straps that violate wheel rules.              

	Otros misceláneos
	Other miscellaneous

	M501	Interferencia con la operación del ferrocarril por empleados no ferrocarrileros (no sea vandalismo).
	M501 Interference with the operation of the railroad by non-railroad employees (not vandalism).              

	M502	Vandalismo en el equipo sobre la vía, ej., Frenos aflojados.
	M502 Vandalism of the equipment on the track, eg loosened brakes.              

	M503	Vandalismo a la vía o aparatos de vía, ejemplo objetos en la vía, cambios de vía dañados.
	M503 Vandalism to the road or switchgear, for example objects on the road, damaged track changes.              

	M504	Falla del empleado no ferrocarrilero, por ejemplo, empleado de la industria, para controlar la velocidad del carro con el freno de mano.
	M504 Failure of the non-rail employee, eg, industry employee, to control the speed of the car with the parking brake.              

	M505	Causa bajo investigación (informe correcto se enviará en fecha posterior).
	M505 Cause under investigation (correct report will be sent at a later date).              

	M506	Daños a la vía causados por interferencia no ferrocarrilera.
	M506 Track damage caused by non-rail interference.              

	M509	Suicidio (determinado por la autoridad competente).
	M509 Suicide (determined by the competent authority).              

	M510	intento de suicidio (determinado por la autoridad competente).
	M510 suicide attempt (determined by the competent authority).              

	M599	Otras causas misceláneas (proporcione una descripción detallada en la narrativa).
	M599 Other miscellaneous causes (please provide detailed description in narrative).              
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	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	PRIMERO: La presente Norma Oficial Mexicana, una vez que sea publicado en el Diario Oficial de la Federación como norma definitiva, entrará en vigor a los 60 días naturales contados a partir del día natural inmediato siguiente al día de su publicación.
	FIRST: This Official Mexican Standard, once it is published in the Official Daily of the Federation as a definitive Standard, will take effect 60 calendar days from the calendar day immediately following the day of its publication.

	SEGUNDO: El reporte de cierre de siniestros establecido en la presente Norma Oficial Mexicana, una vez que sea publicado en el Diario Oficial de la Federación como norma definitiva, entrará en vigor a los 180 días naturales contados a partir del día natural inmediato siguiente al día de su publicación.
	SECOND: The accident closure report established in this Official Mexican Standard, once it is published in the Official Daily of the Federation as definitive standard, will take effect 180 calendar days from the calendar day immediately following the day of its publication.

	Ciudad de México, a 22 de octubre de 2020.- El Titular de la Agencia Reguladora de Transporte Ferroviario y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Ferroviario, Alejandro Álvarez Reyes.- Rúbrica.
	Mexico City, October 22, 2020.- The Head of the Railway Transport Regulatory Agency and President of the National Consultative Committee for the Standardization of Railway Transport, Alejandro Álvarez Reyes.- Signed.
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